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EDITO / EDITORIAL

MAGSUD  
celebrates our 15th year!

In the same way an actor on stage turns his head 
towards the audience and whispers a soliloquy, 
MAGSUD can’t resist the temptation to share how 

much we’ve enjoyed being your loyal travelling 
companion every summer for 15 years now. 
How time flies! From searching for hidden gems 
in the towns along the Hérault coast to scouring 
the sunny scrublands of Corbières and Lauragais 
in Cathar Country, to exploring museums in the 
Grand Pic Saint-Loup, to looking for soft places to 
land in the Cévenole region, MAGSUD invites our 
readers to get out and meet one another. Take the 
time to speak with the men and women living in 
Occitania who are enamoured of their heritage, 
proud of their passions and artisanal know-how 
and are always willing to stop and tell you about 
their ancestors who still live on today in their 
hearts. From a Catalan country glassmaker to a 
contemporary jewellery designer with a precious 
metals studio just outside the Duchy of Uzès, these 
artisans keep us spellbound with their sincere 
emotions. At nearly every turn, you will find 
wonderful regional cuisine to enjoy – either at an 
outdoor Saturday morning market or at the head 
of the chef’s table in a fine dining establishment. 
Their culinary expertise aims to bring out the 
best flavours and colours of locally produced 
products. And in the same spirit as a great 
artist, each chef puts distinctive finishing touches 
on his or her plates like signing  masterpiece. 
Here, we offer just a gentle reminder to drink in 
moderation while enjoying the star vintages of 
the valiant winegrowers who take care to protect 
our exceptional terroirs. You will also encounter 
remarkable châteaux and wineries with intriguing 
histories and ever so many stories to tell. And don’t 
miss out on the artists and museums who have 
channelled a remarkable energy into presenting 
thought-provoking exhibitions that allow you to 
escape and enter inside the imaginary worlds of 
renowned painters and sculptors, even if only for 
one unforgettable afternoon.

MAGSUD, quinzième !

Comme au théâtre le comédien vous entraîne 
dans son texte, Magsud vous accompagne 
pendant les mois d’été depuis quinze 

saisons. Déjà ! De curiosités dans les bourgs 
du littoral héraultais aux terres ensoleillées des 
Corbières et du Lauragais en Pays Cathare, des 
découvertes dans les villages du Grand Pic Saint-
Loup épris de légendes passionnantes, comme en 
contrée Cévenole, Magsud invite à la rencontre. 
Sur cette terre d’Occitanie, des femmes et des 
hommes amoureux de leur patrimoine, fiers de 
leur métier-passion vous content l’histoire du temps 
qui passe et des aïeux présents dans les cœurs. 
Du verrier d’art en pays Catalan à la créatrice 
de bijoux contemporains à quelques distance du 
Duché d’Uzès, ces savoir-faire artisanaux nous 
lient de sincères émotions. Sur le parcours de vos 
visites appréciez une pause gastronomique à la 
table des chefs restaurateurs. Ils déploient leur 
solfège culinaire sublimant les produits du terroir, 
et dressent leurs créations comme l’artiste peintre 
pose l’ultime touche à son œuvre. Gouttez avec 
modération, les «pépites» des vaillants vignerons 
protecteurs des terroirs d’exception. Des 
remarquables châteaux et demeures aux histoires 
insolites livrent leurs secrets dans des ambiances 
apaisantes. Sur la route de votre séjour, les 
musées éploient une remarquable énergie invitant 
à l’évasion dans les «imaginaires»  des artistes 
peintres et sculpteurs. 

■ Bernard Fulcrand
Directeur de publication
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Uzès : ville d’art  
et d’histoire

La ville d’Uzès s’est construite sur un 
plateau dominant la vallée de l’Eure. 
Son origine daterait de l’époque du 

Pont du Gard, l’aqueduc érigé au 1er 
siècle qui servait à alimenter en eau la 
Nîmes romaine située à 25km au sud. 
Son histoire a été marquée par les guerres 
de religion, et notamment la guerre des 
Camisards qui fit se soulever les paysans 
protestants suite à la révocation de l’Édit 
de Nantes en 1685, et dont l’évocation 
émeut encore les gens du cru.

1er Duché de France
Elle doit son titre de Premier Duché de France au 
duc d’Uzès qui fut distingué par le roi Charles IX 
en 1565. Traversé par les époques et les styles, le 
château ducal déploie un ensemble architectural 
remarquable avec ses remparts et ses tours 
d’angle, ses façades Renaissance et ses colonnes 
de granit, sa chapelle du XVe siècle et sa terrasse 
offrant un point de vue époustouflant sur la ville. 
Au pied des Tours du Roi et de l’Évêque, un 
jardin médiéval a été créé où prennent place des 
manifestations artistiques.

Un secteur sauvegardé
Gardiennes de la cité, les fameuses tours féodales 
s’élèvent majestueusement au-dessus de la 
seigneurie, telles trois flèches massives soulignant 
l’autorité du lieu. Non loin du château, la tour 
Fenestrelle haute de quarante-deux mètres, est un 
des monuments les plus symboliques de la ville. 
De style roman, le clocher de la cathédrale Saint-
Théodorit a des allures de tour de Pise. Vaste 
secteur sauvegardé, le centre historique d’Uzès 
est un site incontournable pour les amateurs de 
belles pierres et d’authenticité.

DÉCOUVERTES / DISCOVERIES
	 DES VILLAGES DE CARACTÈRE OÙ RÉSONNE L’HISTOIRE
	 HISTORIC VILLAGES WITH PERSONALITY
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Uzès: city of art and history

The town of Uzès is built on a plateau overlooking 
the valley of the River Eure. Its origin dates 
back to the 1st century, when the Pont du Gard 

aqueduct was built to supply water to the Roman 
town of Nîmes 25 km further south. Its history was 
touched by the Wars of Religion, including that of the 
Camisards - Protestant peasants who rose up in protest 
following the Revocation of the Edict of Nantes in 
1685 - the memory of which lives on among the locals.

1st Duchy of France
The town owes its title of First Duchy of France 
to the Duke of Uzès, who was ennobled by 
King Charles IX in 1565. Shaped by the styles 
of different eras, the ducal castle is a remarkable 

architectural ensemble with ramparts, corner 
towers, Renaissance facades, granite columns, a 
15th century chapel and a terrace with breathtaking 
views over the city. A medieval garden has been 
created at the foot of the King and Bishop’s Tower 
and artistic events are held here.

A protected area
The famous feudal towers soar majestically above 
the seigneury like three huge arrows pointing out 
the castle’s authority. Not far from the castle stands 
the Romanesque bell tower of Saint-Théodorit 
cathedral. At 42 metres tall and with an air of 
the Tower of Pisa, the Fenestrelle Tower is one 
of the most symbolic monuments in the city. The 
historic centre of Uzès is a vast conservation site 
and a must for lovers of beautiful architecture and 
authenticity. 
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Un lieu inspirant
Classée « Ville d’art et d’histoire », Uzès possède 
tout le charme d’une cité méridionale avec ses rues 
médiévales, ses hôtels particuliers, ses maisons 
à arcades et ses espaces ombragées. Rien qu’à 
leur nom, la place aux Herbes et la place au 
Blé rappellent l’importance des marchés, dont la 
première référence remonte au XIIe siècle.
Est-ce le coeur chargé d’histoire ou la douceur 
de vivre de cette cité ducale qui inspirèrent entre 
autres André Gide, René Char et le peintre Nicolas 
de Staël… ou bien ces flagrances de garrigue 
qui flottent dans l’air du soir, soufflant ces mots à 
l’oreille de Jean Racine : « Et nous avons des nuits 
plus belles que vos jours ».

L’AOP Duché d’Uzès
Le territoire s’étant de Nîmes à  Alès, court 
jusqu’aux contreforts des Cévennes, traverse des 
plateaux calcaires, des garrigues ensoleillées, 
des massifs boisés. Sur des coteaux idéalement 
exposés, la vigne côtoie de belles oliveraies et 
chênes truffiers. Un travail de longue haleine, 
entrepris par une poignée de vignerons 
audacieux a trouvé son aboutissement en 2013 
avec la reconnaissance officielle de l’AOP  Duché 
D’Uzès. Le vignoble s’étend sur une sélection 
de parcelles de 77 communes du Gard. Sur ce 
territoire dont l’histoire ducale, épiscopale et 
royale remonte à plus de 2000 ans, les valeurs de 
rigueur et d’exigence se perpétuent au travers de 
vins d’assemblage qui revendiquent fièrement leur 
tempérament méridional.
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«César and Chabaud, two artists at liberty – Selected 
works” at the former Bishop’s Palace,  
Musée Georges Borias
This exceptional setting is hosting the second edition of the Uzès Exhibition. It brings 
together more than 40 carefully curated paintings and sculptures, with each work having 
been selected from various private collections for its contribution to the history of art. 
Auguste Chabaud was both an Expressionist and a Fauvist painter and generally, a master 
of colour. His paintings are both striking in their harsh austerity and dazzling in their 
explosion of colours. The exhibition focuses on his Fauvist period, a time that reflects his pronounced taste for freedom. 
French sculptor César Baldaccini, known as César, created works using iron, bronze, marble and even polyurethane 
foam. The exhibition features monumental pieces that reflect his fondness for Picasso and Duchamp.
From 8 April to 15 October 2023

« César et Chabaud, deux artistes en liberté – Morceaux choisis » à 
l’ancien évêché d’Uzès, Musée Georges Borias
C’est dans un cadre exceptionnel qu’est organisé cette seconde exposition d’envergure qui rassemble plus 
d’une quarantaine d’oeuvres, peintures et sculptures soigneusement sélectionnées pour leur apport à l’histoire 
de l’art, parmi différentes collections privées. Auguste Chabaud était à la fois expressionniste et fauve. Il 
s’agissait d’un peintre qui allait au-delà de la couleur. Ses œuvres frappent par leur rude austérité, tandis 
qu’à d’autres moments il fait exploser les couleurs. C’est sur sa période fauve que l’exposition s’attarde, 
période qui reflète son goût prononcé pour la liberté. César réalisait des œuvres en employant aussi bien le 
fer, le bronze, le marbre sans oublier la mousse polyuréthane. Des œuvres monumentales souvent influencées 
par Picasso et Duchamp que l’on retrouvera dans cette exposition.
Du 8 avril au 15 octobre 2023

An inspiring place
Listed as a City of Art and History, Uzès offers all 
the charms of a southern European city: medieval 
streets, town mansions, arcaded houses and 
shady spaces. The first reference to the markets 
here dates back to the 12th century, and today 
place names such as ‘Herb Square’ and ‘Wheat 
Square’ remind us how important they were.

Was it the history or was it simply the good life in 
this ducal city that inspired André Gide, René Char 
and the painter Nicolas de Staël, among others? 
Or was it the fragrance of the garrigue floating on 
the evening breeze that whispered these words 
in Jean Racine’s ear: «And we have nights more 
beautiful than your days.»

The AOP Duchy of Uzès
The territory stretches from Nîmes to Alès, runs up 
to the foothills of the Cévennes, crosses limestone 
plateaus, sun-soaked scrublands and wooded 
hills. On ideally exposed hillsides, the vines creep 
alongside beautiful olive groves and truffle oak 

trees. A handful of daring winegrowers initiated 
a bold process that culminated in 2013 with the 
official recognition of the AOP Duché D’Uzès. The 
vineyard extends over a selection of plots from 77 
communes in the Gard region. The values of rigour 
and strictly holding to high standards still stand 
strong today with blended wines that proudly 
claim their southern character, reflecting the best 
of this territory whose ducal, episcopal and royal 
history dates back more than 2,000 years.

Office de tourisme Uzès Pont du Gard
16 Pl. Albert 1er, 30700 Uzès 
Tél. : 04 66 22 68 88 
uzes-pontdugard.com
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Jadis port de pêche sur les rives de l’étang de Thau d’où transitaient céréales, bestiaux, huiles, 
vins,  spiritueux encore aux XIXe siècle, Marseillan la cité à la double façade maritime a 
aujourd’hui belle allure.

Son petit port préservé est devenu le lieu 
incontournable de promenade et d’évasion, tant 
il y plane une atmosphère légère et apaisante. 
Quais sécurisés et piétonniers, on y flâne. Invitant 
en famille ou entre amis à une pause gourmande 
sur les terrasses colorées où se côtoient glaciers, 
crêperies, restaurants et boutiques. Nombreux, sont 
les artistes peintres amateurs ou pas, passionnés de 
lumière et de couleurs, qui y posent leur chevalet 
figeant sur leur toile l’instant magique. D’autres à 
la notoriété plus grande ont marqué leur passage. 
Jean Denant le voisin sétois y a scellé son œuvre 
«L’Autre Mer» sur la façade Est du Château du Port, 
une magnifique maison de maître avec restaurant en 
rez-de-chaussée. Medhi Melhaoui a étalé son talent 
avec «Vague 11» œuvre en acier Corten posée 
sur la place Noilly Prat. Elle y apparaît suspendue, 
puissante, aérienne ... 
Toute proche, la promenade «La Belle Scribote» 
longe l’étang de Thau avec vue imprenable sur la 
pointe du Canal du Midi et son phare blanc et rouge, 
solide vigie, au bout de l’oeuvre exceptionnelle de 

Pierre-Paul Riquet sous le règne de Louis XIV. Ici, 
quelques bancs de bois face à la belle étendue 
marine au bleu profond vous suggèrent une 
pause de lecture. Là, plongé dans votre roman, 
biographie ou essai philosophique préféré, plus 
rien ne vous distrait. Sinon, filez à pieds ou à deux 
roues le long du Canal pour rejoindre sur la piste 
cyclable Marseillan-Plage, la station touristique à la 
renommée internationale pour ses belles plages de 
sable fin face à la mer Méditerranée. En chemin, 
peut-être y verrez  vous quelques flamands roses, ou 
aigrettes dans les eaux basses des zones humides 
préservées.

Marseillan, créative et apaisante  
sur les rives de Thau

DÉCOUVERTES / DISCOVERIES
	 DES VILLAGES DE CARACTÈRE OÙ RÉSONNE L’HISTOIRE
	 HISTORIC VILLAGES WITH PERSONALITY
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Its small well-preserved port offers a bright and 
soothing environment for wandering around and 
getting away from it all. Take a waterside stroll 
on very safe, pedestrian-only quays. Bring your 
family or friends along for a gourmet food stop 
on one of the colourful terraces where ice cream 
parlours, creperies, restaurants and shops mingle 
together. Admire the paintings of hobbyists and 
professionals – feel free to make up your own 
mind about who is who and even dare to purchase 

Formerly a bustling fishing port on the banks of 
Thau Lagoon, Marseillan remained an active 
shipping hub for grain, cattle, olive oil, wines 

and spirits well into the 19th century. Today, the 
city welcomes visitors as a beautiful seaside resort.   

one or two – as you navigate the numerous easels 
where each is busily attempting to capture the 
gorgeous light and colours on canvas. Widely 
recognised artists have also left their mark on this 
landscape. Jean Denant, from the neighbouring 
village of Sète, was commissioned to paint the 
mural «L’Autre Mer.» Stop and take a look: it’s 
on the eastern facade of the Château du Port, a 
magnificent mansion with a most inviting ground 
floor restaurant. Medhi Melhaoui’s talent is on 
display with a powerful Corten steel sculpture 
on Noilly Prat square. Entitled “Vague 11,” 
the towering wave appears to be suspended in 
movement, mid-air…

Marseillan: a creative, soft 
place to land on the banks 
of Thau Lagoon
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Un patrimoine naturel 
préservé : la Réserve 
nationale naturelle du 
Bagnas.   
Elle est reconnue pour son intérêt ornithologique 
qui a justifié son classement en 1983. Aujourd’hui 
elle est gérée par l’association ADENA située entre 
Marseillan-plage et Agde. Le Bagnas joue un rôle 
majeur pour l’hivernage de nombreux oiseaux 
d’eau, notamment pour les canards  : canard 
chipeau, canard souchet, sarcelle d’hiver, etc … La 
réserve constitue un site de reproduction important, 
notamment pour les ardéidés comme le héron 
pourpré, le héron garde-boeuf, le blongios nain. 
Un environnement naturel exceptionnel avec une 
vue remarquable sur le plan d’eau que l’on peut 
observer à partir de la nouvelle passerelle en bois 
entre le village et la plage. 

DÉCOUVERTES / DISCOVERIES
	 DES VILLAGES DE CARACTÈRE OÙ RÉSONNE L’HISTOIRE
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Nearby, «La Belle Scribote» promenade runs 
along Thau Lagoon. It offers breathtaking views of 
the tip of the Canal du Midi, where you must stop 
and take a picture of the original red and white 
lighthouse, an exceptional lookout designed by 
Pierre-Paul Riquet under the reign of Louis XIV. Book 
lovers will enjoy sprawling out on several wooden 
benches facing the beautiful expanse of deep 
blue sea that beckons passers-by to sit and take 
a break. There – once immersed in your favourite 
bestseller, biography or magazine – nothing will 
distract you. People who prefer to stay on the move 
can walk over or enjoy the Marseillan-Plage bike 
trail that runs along the Canal. Upon reaching the 
beach, you will immediately see why Marseillan-
Plage became an internationally renowned tourist 
resort for its beautiful fine sandy beaches on the 
Mediterranean Sea. Along the route, look off to 
the side for a glimpse of pink flamingos or egrets 
nesting in the protected wetland areas.
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Div’Artgence
A new artists’ studio has taken up residence in Marseillan, 
opening its doors in December 2022. Kheira, Angélique, 
Jeff and Manu form the multidisciplinary quartet brought 
together by art and chance encounters (of course!) in 
the creative hub of Marseillan. A painter and interior 
designer, tattoo artist, luthier and musician, and digital 
artist, respectively, the four share more than a workshop. 
Their combined energy and philosophy feeds the 
collective inspiration and productivity. Their innovation 
and imagination literally ‘dazzles’ your eyes and opens 
your mind. Stop in to see for yourself. All of the artists are 
happy to meet the public and discuss specific requests 
and working on commission.

Div’Artgence
Depuis décembre 2022, un atelier d’artistes a élu 
résidence  à Marseillan. Kheira, Angélique, Jeff 
et Manu constituent le quatuor pluridisciplinaire 
réuni par l’art et le hasard des rencontres 
dans la ville de Marseillan, si inspiratrice à 
la création. Respectivement peintre et styliste 
d’intérieur, art tattoo, luthier et musicien, artiste 
numérique, leur proximité dans ce même 
atelier favorise l’émulation et leur créativité y 
produit des œuvres singulières. Concept et style 
novateurs «bluffent» littéralement l’oeil et l’esprit. 
Créations personnelles nées de leur imagination 
ou productions répondant à des demandes 
particulières, div’Artgence c’est l’émotion 
garantie. 

Div’Artgence, Atelier d’Artistes, 9 , boulevard Pasteur – 34340 Marseillan – jef.pastor@gmail.com

A precious natural heritage: 
Bagnas National Nature 
Reserve.                                                                                                   
Being a place of great ornithological interest, 
Bagnas has been a protected nature reserve 
since 1983. The ADENA Association, located 
between Marseillan-Plage and Agde, oversees 
the land today. Thousands of water birds migrate 
tremendous distances to overwinter at Bagnas 
National Nature Reserve. Some of the most 
common species are ducks including the chipeau 
duck, northern shovel, common pochard, teal and 
others. The reserve is known as a major breeding 
site, especially for herons. Purple herons, cattle 
egrets and dwarf bitterns are frequently spotted. 
A new wooden footbridge built between the 
village and the beach offers remarkable views of 
the lake and surrounding scenery.
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Histoire et architecture 
De retour à Marseillan, son cœur de ville s’ouvre 
à vous. L’église Saint Jean Baptiste, la statue de 
la Marianne érigée sur la place de la République, 
l’hôtel de ville installé depuis 1919 dans une 
ancienne maison particulière où son hall d’entrée 
abrite une collection de vestiges antiques recueillis 
au fond de l’étang de Thau structurent le centre 
historique avec la place Carnot en véritable cœur 
battant, animée de tous ses commerces.

Patrimoine architectural et naturel, programme 
d’animation éclectique, atmosphère apaisante sans 
oublier une gastronomie autour du poisson, des 
coquillages et des vins aux trois couleurs, Marseillan 
est l’escapade à vivre. A vos agendas !

Office de tourisme
Marseillan / Archipel de Thau
Av de la Méditerranée
Tél. : 04 67 21 82 43
marseillan.com 

History and architecture
Marseillan is a town that opens its heart to visitors. 
Highlights to include on your tour are the Saint 
Jean Baptiste church, the statue of Marianne 
(France’s personification of liberty, equality, 
fraternity and reason since the French Revolution) 
standing at Place de la République and the town 
hall that moved into a private mansion in 1919, 
whose entrance gallery houses a collection of 
ancient relics and treasures collected from the 
depths of Thau Lagoon. The Old Town surrounds 
Place Carnot, a lively district with chic boutiques 
where there’s something for everyone.

In addition to its architectural and natural heritage, 
summer comes alive with Marseillan’s eclectic 
entertainment program, seafood restaurants and 
locally produced red, white and rose wines. Mark 
your calendars!
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S ituée à quelques dizaines 
de kilomètres de la Cité de 
Carcassonne et de Castelnaudary, 

capitale mondiale du cassoulet, Bram 
petit bijou patrimonial offre aux visiteurs 
une multitude d’attractions. De son musée 
Eburomagus au port du Canal du Midi, le 
visiteur flâne à l’envie et découvre aussi 
son patrimoine architectural et son lac 
offrant les sensations d’un téléski nautique. 

Bram, le plus grand village  
circulaire d’Europe

À Bram, les touristes ne tournent pas en rond 
malgré la forme typique du village en circulade. 
Une conception qui fait même l’originalité de 
cette commune du Lauragais puisqu’elle offre aux 
visiteurs la plus grande circulade d’Europe. Il est 
agréable de se perdre dans les ruelles rénovées qui 
conduisent au centre du village et son église, Saint 
Julien et Sainte Basilisse, datant du XIIIe siècle et 
construite sur l’emplacement de l’ancien château. 
Sans le savoir, on marche dans les pas de… Louis 
XIII. Une pierre gravée et un cartouche rue du 
château de la Baronnerie en attestent. Le roi Louis 
XIII, et peut-être ses Mousquetaires, y passa la nuit 
le 20 octobre 1632 en compagnie de Richelieu.

Musée Eburomagus et 
port du Canal
À Bram, l’histoire est omniprésente à l’image du 
magnifique musée archéologique Eburomagus. 
Le public part sur les traces des hommes de la 
Préhistoire, découvre le village des Romains et 
les villages circulaires apparus au Moyen-Âge. Et 
jusqu’au 28 octobre, les visiteurs plongeront dans 
l’univers du vin présent depuis l’Antiquité et qui reste 
une marque contemporaine du savoir-faire audois.

Bram, c’est bien-sûr le Canal du Midi et ses milliers 
de visiteurs venus chaque année du monde entier. 
Ils sont accueillis dans son port aménagé pour une 
vingtaine de bateaux. Bram qui avait connu ses 
heures de gloire à l’Antiquité, a renoué avec ce 
faste grâce au canal et à l’activité marchande. Il est 
possible d’en découvrir encore des traces comme le 
pont du XVIIe siècle situé à l’entrée au port.



19

Bram, the largest circular village  
in Europe

Located a few dozen kilometres from the cities 
of Carcassonne and Castelnaudary – the world 
capital of cassoulet – Bram was built out in 

successive rings from its central church. Among its 
wide choice of architectural attractions, visitors will 
enjoy the Eburomagus museum, the port of the Canal 
du Midi and swimming in a lovely lake with a water 
ski lift. 

Despite the village’s quirky “circulade” spiralling 
shape, tourists in Bram do not find themselves 
turning around in circles. This municipality in 
Lauragais is the largest circular village in Europe. 
It’s fun to get lost in the renovated alleys that lead 
to the centre of the village and Saint Julien and 
Saint Basilisse Church, which dates back to the 
13th century and was built on the site of an even 
more ancient castle. Without even realising it, 
we are walking in the footsteps of… Louis XIII. 
An engraved stone and a sculpture monument on 
rue du Château de la Baronnerie commemorate 
the time King Louis XIII, accompanied by his 

Musketeers and Cardinal Richelieu, spent the 
night there on 20 October 1632.

Eburomagus Museum  
and the Canal Port
History is omnipresent in Bram, as evidenced 
by artefacts dating back to the 2nd century BC 
that are housed at the magnificent Eburomagus 
archaeological museum. Follow in the footsteps 
of prehistoric peoples, discover the village of the 
Romans and the circular villages that sprang up in 
the Middle Ages. A special event until 28 October 
allows visitors to dive into the world of wine, a part 
of daily life since Antiquity, and which remains 
a contemporary reminder of Aude’s oenological 
know-how.

Bram is, of course, the Canal du Midi and the 
thousands of visitors who flock there from all over 
the world every year. Tourists are welcomed at its 
port fitted out for about 20 boats. Bram, which had 
its hours of glory in Antiquity, revived its former 
splendour through the canal and its commercial 
trade. Traces of the past live on, such as the 17th 
century bridge located at the entrance to the port.
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www.villedebram.fr

Exposition de Carolle 
Benitah aux Essar[t]s
Retour au centre du village pour une halte culturelle 
aux Essar[t]s, espace d’arts et cultures dédiés aux 
artistes. Après Capa, Doisneau, Lartigues, place 
cette année à une artiste contemporaine, Carolle 
Benitah, photographe plasticienne marocaine qui 
présente jusqu’au 17 septembre, sa série intitulée 
“Amour de familles”. La famille et le temps qui 
passe sont les objets de sa recherche. A partir 
d’archives familiales ou anonymes, elle crée des 
albums imaginaires.

Voie verte jusqu’à 
Montségur
Bram, c’est enfin une porte vers la nature. En sifflant 
la célèbre chanson d’Yves Montand, à bicyclette, on 
peut rallier le célèbre château cathare de Montségur 
à vélo ou VAE grâce à la voie verte longue de 
65 km réalisée sur l’ancienne voie ferroviaire Bram-
Lavelanet. Et pour les amoureux de sensations 
fortes et de farniente, direction le lac de Buzerens 
aménagé pour la baignade et qui propose aussi de 
s’essayer au téléski nautique.

• Patrick Bessodes
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Carolle Benitah Exhibition  
at Essar[t]s
Return to the centre of the village for a cultural 
stopover at Les Essar[t]s, a visual arts gallery 
dedicated to artists. After Capa, Doisneau, 
Lartigues and the like, this year a contemporary 
artist is being featured. Moroccan photographer 
Carolle Benitah presents a series entitled Amour 
de Familles (Family Love) until 17 September. The 
family and the passage of time are the subject of 
her studies. She creates imaginary albums using 
family photos and anonymous archives.

Green trail to Montségur
And last but not least, Bram is an open door to 
nature. The song La Bicyclette by the late French 
singer Yves Montand song may come to mind 
as you pedal towards the famous Cathar castle, 
Montségur, on a 65-kilometre green trail created 
on the old Bram-Lavelanet railway line. Those 
who relish a lazy day out in the sun should head 
straight for Lake Buzerens, which is perfect for a 
nice cool swim and or a daring ride on its water 
ski lift.
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P arcourant le monde en quête d’un vignoble avec un fort potentiel de développement 
hôtelier, arpentant la région en Languedoc, Marc Verstraete et sa famille sont séduit 
par la commune rurale d’Assignan. Sur les hauteurs du département de l’Hérault, au 

coeur du terroir d’exception de l’AOP Saint-Chinian, vignes, garrigue, luminosité, climat, 
habitat rural, tout est là ! C’est le coup de foudre. Ici, le rêve deviendra réalité. 

À  Assignan,  
« Village Castigno »  
participe à l’offre 
d’un luxe  
émotionnel 

Depuis 2007, année des premières acquisitions 
foncières de garrigue et de vigne, le concept 
de Village Castigno a pris forme, orienté vers 
un tourisme alliant vin, gastronomie, culture et 
villégiature haut de gamme. Le temps a passé, 
les investissements pierre par pierre ont suivi, 
aujourd’hui Village Castigno illumine tout un 
territoire du Haut-Languedoc et rayonne bien au-
delà ...
Dans les ruelles du village au rythme apaisé, on 
oublie la connexion internet. On prend le temps 
d’apprécier la beauté des façades colorées et des 
balcons fleuris, les murs de pierres et ferronneries 
d’art. Par l’acquisition de plusieurs maisons du 
village magnifiquement rénovées, Village Castigno 
réinvente l’hôtel éclaté. Un hébergement chic de 

26 chambres disponibles sur l’ensemble du village, 
toutes teintées de la palette des couleurs du vin 
rouge, du framboise au violine. Et le Spa Castigno 
pour une parenthèse intimiste avec sauna et jacuzzi 
invite le plaisir à résidence. L’hôtel à l’ambition 
internationale est classé cinq étoiles depuis 2016.
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Marc Verstraete travelled the world with his 
family looking for a vineyard with strong 
potential for hotel development. When at 

last he stumbled upon the rural town of Assignan in 
the Languedoc region, it was love at first sight. And 
what’s not to love? This place has everything: decades-
old vines growing in the heart of the exceptional AOP 
Saint-Chinian terroir, surrounding wild scrublands, 
bright sunlight, a mild climate and an idyllic rural 
setting! Here, in the heights of the Hérault Department, 
his dream could really come true.

Village Castigno began taking shape in 2007 with 
the first purchase of vineyards and scrublands. 
The family further developed their tourism concept 
combining wine, fine dining, top-of-the-range 
accommodations and leisure activities. As they met 
with increasing success, they continued to expand 
by purchasing and beautifully renovating several 
houses in the village. Today, Village Castigno 
has grown to illuminate an entire region in Haut-
Languedoc and to shine far beyond...  
You won’t realize what you’re missing (the lack of 
an internet connection) once you’re out wandering 
through the peaceful streets of the village. A well-
deserved “digital detox” awaits. Take the time out 
to appreciate the beauty of colourful facades and 
balconies overflowing with flowers, the ancient 

stone walls and artistic ironwork. Village Castigno 
reinvented the concept of a scattered hotel with 
26 rooms available all throughout the village, 
each tinged in the colour palette of red wine, 
ranging from bright raspberry to deep purple. 
For some private quiet time, step into the Spa 
Castigno’s sauna and hot tub or book a massage. 
The internationally acclaimed resort was granted 
its highly prestigious 5-star luxury status in 2016.

A luxurious break awaits at Village Castigno in Assignan
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Accueillir et séduire par 
l’expression du terroir 
et une gastronomie  
étoilée.   
Le village Castigno c’est aussi trois restaurants. 
Le Thaï Castigno aux notes asiatiques, La Petite 
Table axée bistronomie et grill et La Table de 
Castigno. Inspirés par une nature généreuse en 
lisière du Parc naturel régional du Haut-Languedoc, 
les Chefs Justine Viano et Stéphan Paroche unis 
à la ville comme en cuisine à La Table Castigno 
ont obtenu à quatre mains leur « étoile » dans le 
prestigieux guide rouge depuis 2021. Sur ce 
terroir d’exception où la vigne et la garrigue se 
partagent les reliefs, le couple confirme sa signature 
d’une cuisine moderne, créative, servie à base de 
produits locaux et respectant les saisons. Les chefs 
sélectionnent le meilleur sur les territoires aux forts 
caractères d’Occitanie et leur solfège culinaire y 
exaltent à merveille des saveurs d’exception. Des 
mets et vins servis dans le magnifique décor d’une 
ancienne grange ou sous les tonnelles côté jardin 
aux couleurs flamboyantes.

Vins et bières signées 
« Château Castigno »
Sur un terroir argilo-calcaire, le vignoble de 32 ha 
travaillé en agriculture biologique et biodynamie, 
produit une gamme de vins aux trois couleurs, ainsi 
qu’un rosé brut effervescent aux fines bulles. À côté 
des cuvées fondatrices telles Château Castigno 
et Secret des Dieux, se positionne aujourd’hui 
la nouvelle gamme «Les Beautés de Castigno». 
Des cuvées magnifiées par le savoir-faire d’une 
équipe technique expérimentée, mettant à profit les 
quatorze cépages du vignoble dont des carignans 
centenaires... Des cuvées à découvrir lors d’une 
visite d’un chai « signature ». Une véritable oeuvre 
d’art de l’architecte Lionel Jadot, telle une immense 
sculpture en forme de bouteille posée sur la terre, 
et entièrement recouverte de chêne-liège, en 
symbiose parfaite avec la nature environnante. A 
l’intérieur, cuverie inox, cuves béton ovoïde, chai 
à barriques semi-enterré, salle de dégustation 
avec vue sur les vignes comblent la dégustation. 
Et nouveauté, la micro-brasserie «Les Brasseurs de 
Castigno» est la dernière création du propriétaire. 
Une gamme élaborée avec d’excellents ingrédients 
sur un brassage ni forcé, ni accéléré. Des bières 
qui prennent le temps de fermenter et de mûrir 
selon des méthodes classiques pour au final des 
bières «bio», naturelles et pures.  

Des vins, une belle gastronomie, un hébergement 
d’exception, un soin du corps, un rallye pique-nique 
en vélo électrique ou en scooter, une escapade en 
calèche, nombreux sont les moments d’évasion à 
vivre. L’expérience au «Village Castigno» participe 
à l’offre d’un luxe émotionnel. 
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Castigno château et village 
9 avenue de Saint-Chinian 
34360 Assignan 
Tél. : 04 67 24 26 41 
villagecastigno.com
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In Castigno, eating is a 
philosophy that journeys from 
the farm to the fork
Village Castigno operates three very different 
restaurants: La Table de Castigno, which earned 
its first Michelin star in 2021, the more relaxed 
La Petite Table bistro-grill on the village square 
and Le Thaï for Asian food. Influenced by 
the South, the culinary signature of chef duo, 
Stephan Paroche and Justine Viano, is bold and 
incisive. From Aubrac, the Cévennes and the 
Thau Lagoon, the chefs have carefully selected 
succulent oysters, caviar, grass-fed beef and 
sweet onions. The chefs select the best from 
Occitania’s network of local producers allowing 
for the most direct and shortest food supply 
chains. Meals are served in the magnificent 
setting of a renovated old barn or in the garden 
under brightly-coloured parasols accented with 
hanging lanterns.

Domaine Château Castigno 
wines and microbrewery 
The 32-hectare vineyard is tended using organic 
and biodynamic farming methods. Its clay-
limestone soil produces a range of red, white and 
rosé wines, as well as an outstanding sparkling 

brut rosé bursting with tiny bubbles. The new 
Les Beauties de Castigno range has been well 
received and holds its own alongside founding 
vintages such as Château Castigno and Secret 
des Dieux. The vineyard is home to 14 different 
varieties of grapes, including the estate’s renowned 
century-old Carignan vines. A few steps from the 
village, Château Castigno’s inviting wine cellar 
welcomes you. Architect Lionel Jadot designed 
the vast structure in the shape of a gigantic 
wine bottle placed on its side. The building’s 
exterior is completely covered with cork oak, in 
symbiosis with the surrounding natural landscape. 
Inside, enjoy an artisanal and creative afternoon 
surveying stainless steel and concrete vats and 
wooden barrels, all winding up in the tasting room 
with a view of the vines. Les Brasseurs de Castigno 
micro-brewery is the owner’s latest addition, 
featuring a line of Belgian-style craft beers. The 
brewing process is neither forced nor accelerated. 
Beer is given all the time it needs to ferment and 
mature according to traditional methods.  

In terms of outdoor activities, guests may enjoy 
a Jeep safari through the vineyards, bicycle 
or Vespa scooter rides, yoga classes, hiking, 
horseback riding and waterside picnics on the 
lawn. The Village Castigno in Assignan truly offers 
something for everyone.
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De découvertes en curiosités, vivez des expériences apaisées et légères au coeur de 
majestueux écrins, au Château des Ducs de Joyeuse sur l’accueillante terre d’Aude 
ou en Aveyron dans les magnifiques  gorges du Tarn à l’hôtel de La Muse et du Rozier 

au cœur d’une nature verdoyante. Tout proche de l’Ardèche avec vue sur les Cévennes, 
à Barjac terroir de la lavande, le Mas du Terme vous enchantera. Une visite en Agde 
est une évidence pour découvrir les secrets du renaissant Château Laurens, ambassadeur 
patrimonial de la ville et joyaux de l’Art nouveau en Occitanie.  

Majestueux 
écr ins d’évasion
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From setting out on a wild adventure to making the rounds of high-end boutiques, blissful summer 
days await. Come along and visit the charming Château des Ducs de Joyeuse in the welcoming 
land of Aude, delve into the magnificent Tarn Gorges in Aveyron or just take it easy in the heart 

of nature at the Hôtel de La Muse et du Rozier. Just a stone’s throw away from Ardèche with a view 
of the Cévennes, the Mas du Terme Hotel in Barjac – the land of lavender – promises to enchant 
each of its guests. A trip to Agde is a great way to discover the secrets of the completely renovated 
Château Laurens, a longstanding ambassador of the city’s heritage and a jewel of Art Nouveau 
architecture in Occitania.  

Majest ic escapes  
on the horizon
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Château des Ducs de Joyeuse :  
passé médiéval et élégance contemporaine

Une note d’histoire
L’origine de ce château médiéval est datée de 1540 
lorsque Jean de Joyeuse épouse Françoise, dernière 
héritière de la famille de Voisins, des châtelains 
d’Arques du pays de Couiza depuis la croisade 
des Albigeois. Une construction poursuivie par le 
fils Guillaume de Joyeuse, lui-même évêque d’Alet, 
puis lieutenant général en 1561. En 1577, les 
protestants d’Alet assiègent le château et le pillent. 
En 1582, Guillaume y revient maréchal et y tient 
une véritable cour. Les générations passent, mais 
sans successeur intéressé, le château est déclaré 
bien national, il devient tour à tour hôpital militaire, 
gendarmerie et magasin de laine. En 1913, il est 
classé au titre des Monuments Historiques. Mais 
quinze ans plus tard après l’effondrement de la 
toiture, arbustes et ronces prennent possession du 
premier étage. Il y a une cinquantaine d’année, 
proche de l’état de ruine le château est enfin 
restauré. Une renaissance s‘amorce. Aujourd’hui, 
la demeure est un magnifique hôtel-restaurant.

Château Duc de Joyeuse: 
medieval past meets modern 
elegance
History lives on in Cathar country
This medieval château dates back to 1540 when 
Jean de Joyeuse married Françoise, the last heiress 
of the Voisins family, castellans of Arques in the 
Couiza region since the Albigensian crusade. Jean’s 
son, Guillaume de Joyeuse, continued construction 
works. He was the Bishop of Alet and then became 
Lieutenant General in 1561. Sadly, in 1577, the 
Protestants of Alet besieged the château and looted 
it of its treasures. Guillaume, who during the interval 
became a marshal, returned in 1582, and set about 
getting back to renovations. Future generations 
came and went but without an interested successor, 
the château was declared the national property of 
France. In turn, the government put it to good use as 
a military hospital, gendarmerie and wool store. In 
1913, it was classified as a Historic Monument. But 
then the roof collapsed 15 years later. Weeds and 
brambles overtook the interior of the first floor and 
the structure looked to close to ruin when the château 
was finally restored. A renaissance began. Today, 
the château welcomes the public as a magnificent 
hotel-restaurant.
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Château des Ducs de Joyeuse
Hôtel **** - Restaurant
1, allées Georges Roux 11190 Couiza
Tél. : 04 68 74 23 50
chateau-des-ducs.com

Sublime setting,  
nature and gastronomy
Resting on the banks of the Aude River in the heart 
of nature, this feudal château is built around a 
rectangular courtyard with a circular tower at each 
corner. The splendour of the château’s medieval 
past subtly blends with the elegance of all modern 
comforts to guarantee guests a most pleasant stay. 
The luxurious rooms and suites, sumptuous parklands 
and swimming pool invite you to lose yourself in 
this place steeped in history. Tasty regional cuisine 
favouring local products and respecting the seasons 
is served to ensure a relaxing and authentic 
experience. Chef Arnaud Villiez prides himself on 
serving only «home-made» dishes. Director Lionel 
Vermeulen oversees the refined wine list. The staff 
are meticulous, carrying out their service in a large 
contemporary-style dining room with a central 
fireplace. Meals and breakfast are served in a 
magnificent Renaissance-style courtyard when the 
weather is good. Pleasant evenings await guests in 
the intimate and cosy bar situated inside one of the 
stone towers, bearing witness to history. The former 
chapel was converted into a wine cellar, which hosts 
tastings accompanied by gourmet treats prepared 
using local products from the Haute Vallée de l’Aude.

The Château des Ducs de Joyeuses is an unforgettable 
stopover for epicureans and history enthusiasts who 
appreciate the fine terroir, conviviality and serenity 
found in Cathar country, near Limoux, Quillan and 
Carcassonne.  

Sublime écrin, nature et  
gastronomie
Planté dans son parc au bord de l’Aude en pleine 
nature, ce château féodal s’articule autour d’une 
cour rectangulaire avec à chaque angle une 
tour circulaire. Dans ce lieu chargé d’histoire, se 
fondent subtilement les fastes d’un passé médiéval 
avec l’élégance d’un confort contemporain pour un 
séjour de douceurs. Chambres et suites, somptueux 
parc, piscine invitent à la rêverie. Une savoureuse 
gastronomie régionale privilégiant les produits 
locaux, respectant les saisons, agrémente un séjour 
de détente et d’authenticité. Le Chef  Arnaud Villiez 
s’honore à servir des mets «Fait-Maison» , le Directeur 
Lionel Vermeulen y signe une belle carte des vins. Le 
service est soigné, exécuté dans la grande salle de 
style contemporain avec sa cheminée centrale. Aux 
beaux jours, les repas et petits-déjeuners sont servis 
dans la magnifique cour de style Renaissance. Lieu 
intime, dans l’une des tours aux pierres témoin de 
l’histoire, le bar est l’écrin feutré pour de douces 
soirées. L’ancienne chapelle reconvertie en cave à 
vin accueille des dégustations autour des produits 
du terroir de la Haute Vallée de l’Aude.

En pays Cathare, proche de Limoux, Quillan et 
Carcassonne, le Château des Ducs de Joyeuses est 
une étape référence pour épicuriens et passionnés 
d’histoire où terroir, convivialité et sérénité font sens. 



Château Laurens à Agde,  
joyau de l’Art nouveau 

L ’année 2023 marquera pour la Ville 
d’Agde l’ouverture d’un monument 
historique longtemps abandonné, aussi 

spectaculaire par son aspect que par son 
histoire : le Château Laurens. Racheté par la 
Ville en 1994, rénové par la Communauté 
d’Agglomération Hérault Méditerranée, 
il est désormais le fleuron du patrimoine 
agathois, témoignage exceptionnel, et 
rare en Occitanie, de l’art nouveau et de 
l’orientalisme qui ont marqué l’architecture 
et l’art décoratif du début du XXe siècle.

Une histoire digne d’un 
roman d’aventure
En 1661, le surintendant aux finances de Louis XIV, 
Nicolas Fouquet, marquis de Belle-Île (en Mer) est 
arrêté. Son fils Louis se réfugie à Agde et achète un 

domaine à proximité de l’Hérault. Devenu une île 
entre le fleuve, le Canal du Midi récemment achevé 
et le Canalet qui donne accès à la mer, il baptise 
le lieu Belle-Isle en hommage à son père. En 1830, 
le richissime baron de Fontenay, propriétaire de 
terres, d’entreprises, de rentes, d’un quai au port de 
Marseille, de magasins en Afrique et à Ceylan…, 
en fait l’acquisition. En 1897, Emmanuel Laurens, 
un lointain cousin, jeune étudiant en médecine, 
amoureux des arts et de la fête, hérite de sa fortune 
estimée à 320 millions d’euros actuels, ainsi que du 
domaine de Belle-Isle. 
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Château Laurens in Agde: 
Jewel of Art Nouveau

The year 2023 will mark the reopening of a long-
abandoned historic monument in the City of 
Agde. Come and see for yourself: the beauty of 

Château Laurens is just as spectacular as its historical 
significance. Purchased by the city in 1994, the 
Hérault Mediterranean Agglomeration Community 
undertook the very ambitious and costly renovations. 
Today, Château Laurens stands as the flagship of 
Agde’s heritage. It is an exceptional example – and, 
extremely rare in Occitania – of the Art Nouveau 
and Orientalism movements that marked architecture 
and the decorative arts from the beginning of the 
20th century.

A story worthy of an adventure 
novel
In 1661, Louis XIV’s superintendent of finances, 
Nicolas Fouquet, Marquis of Belle-Île (at Sea) was 
arrested. His son Louis sought refuge in Agde and 
bought a large estate near the Hérault, which 
he named Belle-Isle in homage to his father. The 
land had become an island between the river and 
the recently completed Canal du Midi and the 
Canalet that opened up to the sea. In 1830, it was 
acquired by the wealthy Baron de Fontenay. The 
rich landowner was also a businessman, real estate 
tycoon, shipping magnate at the port of Marseille 
and operated stores in Africa and Ceylon. Emmanuel 
Laurens, a distant cousin who was a young medical 
student as well as a patron of the arts and general 
man-about-town, inherited his fortune in 1897 (the 
present-day equivalent of 320 million euros) as well 
as the Belle-Isle estate. 

When the dream turns into a 
nightmare
Emmanuel began construction of a villa on his vast 
property from 1898 to 1901 and named it Château 
Laurens. For the next three decades, he enjoyed 
an extravagant lifestyle replete with everything the 
best of life has to offer. He was widely known for 
throwing elaborate parties that brought together 
large groups of fashionable painters, writers, 
musicians, singers and other cultural influencers. Yet 
his world was shattered with the onset of World War 
I and the 1930s financial depression that followed 
the stock market crash. Ultimately, he lost his entire 
fortune. In 1938, he was forced to sell the estate 
but remained living on the premises – even during 
the German Occupation – until his death in 1959. 
Making matters worse, the German army took over 
the property from 1942 to 1944 and left it in a 
despicable state.

Des heures fastes à 
l’abandon
Dans cette vaste propriété, Emmanuel Laurens 
entreprend, entre 1898 et 1901, la construction 
d’une villa, nommée depuis le château Laurens. Il 
mènera durant trois décennies une vie de dilettante 
et fastueuse dans un cadre raffiné. Rencontres et 
fêtes somptueuses au cours desquelles se retrouvent 
peintres, écrivains, musiciens et chanteurs lyriques 
s’y succèdent. Une féerie bousculée par la Première 
Guerre Mondiale et la crise des années 1930. Le 
déclin de sa fortune le contraint, en 1938, à vendre 
en viager le domaine et le château. Il occupera les 
lieux, fortement dégradés par leur occupation par 
l’armée allemande entre 1942 et 1944, jusqu’à sa 
mort en 1959.  		         n Alain Martinez
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Un chef-d’œuvre  
de l’Art nouveau et de 
l’Orientalisme
La demeure d’Emmanuel Laurens est un exemple 
remarquable de l’architecture éclectique de la fin 
du XIXe siècle. Un perron monumental dominé par 
un portique à colonnes donne accès à un atrium, 
éclairé par une grande verrière et aux espaces de 
réception, salle à manger, salon mauresque, salon 
de compagnie, salon de musique, puis par grand 
escalier aux espaces privés à l’étage. Essence 
même de l’Art nouveau, la nature est omniprésente 
dans les décors de la villa et son mobilier. Grandes 
fleurs de lotus, arums et hippocampes, feuilles de 
vignes et glycines, citrons et abeilles, se détachent 
sur les murs rouges pompéiens ou vert gazon. Entre 
Art nouveau et goût oriental, le mobilier en bois, en 
métal martelé et en parchemins japonisants, relevé 
çà et là de longues franges de soie et d’incrustations 
de fils métalliques et d’ivoire, révèle le prestige 
du lieu. Deux lieux symbolisent deux passions 
d’Emmanuel Laurens, les arts et les sciences de son 
temps : le majestueux salon de musique qui évoque 
un grand mammifère marin recouvert d’une peau 
de serpent et son laboratoire au monumental plan 
de travail, traité en surprenantes écailles en stuc 
couleur ocre.

Entrepris depuis 2003, les travaux de restauration 
sont terminés. L’équilibre trouvé entre les éléments 
d’origine et les éléments restitués permet aujourd’hui 
de redécouvrir l’exceptionnelle parure décorative du 
château Laurens, monument historique à vocation 
culturelle et touristique, qui se veut être aujourd’hui 
un ambassadeur du dynamisme patrimonial 
agathois.

Château Laurens - Ouvert du mardi au dimanche
Juin à septembre de 11h00 à 19h00
Octobre à mai de 10h00 à 18h00
Parc en accès libre
Infos et tarifs : www.chateaulaurens-agde.fr
info.chateaulaurens@ville-agde.fr

A masterpiece of Art Nouveau 
and Orientalism
Emmanuel’s château is a remarkable example of 
late 19th century eclectic architecture. It features a 
monumental porch dominated by a portico supported 
by a row of sturdy Greek columns. The entryway 
leads to a gigantic glass-roofed atrium, and then 
on to the salons, dining room, a Moorish lounge, a 
room for entertaining and a music room. A massive 
wooden staircase leads to the private bedrooms on 
the upper floors. The very essence of Art Nouveau, 
nature’s bounty is omnipresent in the villa’s interior 
décor and its furniture. Design elements include   
seahorses, large lotus flowers, lilies, vine leaves and 
wisteria. Bright yellow lemons and bees stand out 
against the striking Pompeian red and grass-green 
walls. Falling somewhere between Art Nouveau and 
Oriental influences, the wooden furniture is accented 
by hammered metal and Japanese-style parchments, 
with long silk fringes hanging here and there, and 
prestigious inlays of glittering metal threads and 
shiny ivory. The most intimate links to Emmanuel’s 
passionate pursuits – the arts and sciences of his time 
– are embodied in the majestic music room, which 
brings to mind a large marine mammal covered in a 
snakeskin, and the confines of his science laboratory 
with a monumental worktable, surprisingly coated 
with scales in ochre-coloured stucco.
The extensive restoration works that began in 2003 
have since been completed and a balance was finally 
struck between the original elements and the restored 
works. Visitors today are fortunate to rediscover 
the exceptionally beautiful Château Laurens. It will 
forever remain a historical monument of both cultural 
and touristic interest and an ambassador of the 
dynamism of the Agde heritage.

Open Tuesday to Sunday
June to September from 11 a.m. to 7 p.m.
October to May from 10 a.m. to 6 p.m.
Free parking



Hôtel-Restaurant Le Mas du Terme,  
la pause enchantée !

P roche du coeur historique de Barjac, 
cité Renaissance du Gard classée 
« village de caractère » pour son riche 

patrimoine, le Mas du Terme rayonne de 
toute sa splendeur entouré d’une nature 
préservée. 

Nature et grand confort    
L’hôtel de charme 4 étoiles est situé idéalement 
entre les gorges de la Cèze et de l’Ardèche sur 
un territoire posé tel un balcon avec vue sur les 
Cévennes. Là, un havre de paix au cœur de 40 
hectares de vignoble, d’oliveraies et de champs de 
lavande vous accueille pour une pause inoubliable. 
Derrière les murs de pierre du Mas et de la Bastide 
dorment des chambres, suites et appart’hôtel pleins 
de charme et d’authenticité. 

Le «  M  » by Mas du Terme situé dans l’espace 
moderne signe un luxe en toute simplicité. Il abrite 
les chambres «  prestige  » de style contemporain 
aux noms évocateurs, tantôt saphir, diamant, rubis, 
ambre. Un grand confort pour des nuits douces, avec 
au réveil sur votre terrasse voire dans votre jacuzzi 
privatif, une vue sur le magnifique panorama des 
Cévennes et les oliveraies de la propriété.   
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Les gîtes vous accueillent en toute intimité dans huit 
hébergements conviviaux d’une capacité  de 2 à 6 
personnes avec tout le confort moderne, où chacun 
s’accompagne des installations et services hôteliers 
en toute liberté (piscines, SPA, restaurant, terrasse, 
bar, salon, boulodrome...). Les jolis noms de 
lavande, romarin, laurier... identifient chacun d’eux 
en hommage à la nature généreuse qui entoure ce 
lieu si particulier.
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Le Carré des Saveurs : 
une cuisine  
bistronomique honore 
une terre nourricière 
Sur ces terroirs des Cévennes et d’Ardèche, la 
rudesse des saisons exige une force de caractère 
pour travailler les sols nourriciers. Une terre qui 
sait être généreuse lorsqu’on la respecte. Elle rend 
des produits au bon goût naturel. Des fruits, des 
légumes, des semences, des viandes et volailles 
que le Chef  Guillaume Jumeau, Militant du goût 
honore par sa cuisine bistronomique. Des mets 
aux saveurs dantan, soigneusement présentés et 
parfumés sur une ultime note de délicatesse des 
plantes aromatiques du jardin. Les vins du domaine 
proposés en trois couleurs subliment un repas servi 
en terrasse autour de la fontaine du patio ou selon 
les saisons dans le cadre exceptionnel de l’ancienne 
magnanerie. Une salle voûtée du XVIIIe siècle qui 
illustre l’alliance parfaite du caractère historique 
de la bâtisse et de son aménagement résolument 
élégant dans son style contemporain. 

Le Mas du Terme Hotel- 
Restaurant, an enchanted stay!

The Mas du Terme is surrounded by wild nature 
yet still not far from the historic heart of Barjac, 
a Renaissance city classified as a «village of 

character» in the Gard for its rich heritage.

Nature meets luxury                                                                                                                                          
The charming 4-star hotel is ideally located between 
the gorges of the Cèze and the Ardèche on a land 
formation perched like a balcony with amazing 
views of the Cévennes Mountains. This haven of 
peace nestled within 40 hectares of vineyards, 
olive groves and lavender fields offers you and 
your family and friends a variety of choices: refined 
high-end rooms in the «M» design style, rooms with 
the historic character of the old farm of the Mas or 
separate aparthotels for stays that guarantee com-
plete privacy. The modern «M» rooms are decorated 
in contemporary styles with evocative names, such as 
sapphire, diamond, ruby or amber. Imagine warm 
summer nights spent out on your terrace, soaking 
in your private hot tub, taking in a magnificent 
panorama of the Cévennes Mountains and the 
property’s own olive groves. The aparthotel format is 
comprised of eight family-friendly accommodations, 
with the capacity to comfortably accommodate two 
to six people. All modern amenities are included, 
along with the hotel’s outstanding facilities and 
services (swimming pools, spa, restaurant, terrace, 
bar, lounge and even a bowling alley. The lovely 
names of the suites – lavender, rosemary, laurel – 
pay homage to the fragrant landscape that surrounds 
this very special place.
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Le Carré des Saveurs: 
bistronomic cuisine honours a 
nourishing land
The harshness of the seasons in Cévennes and 
Ardèche requires an obvious strength of character to 
cultivate hardy plants and livestock. However, when 
the land is respected, it rewards the farmer with a 
generous harvest and delicious variety. This is where 
Chef Guillaume Jumeau comes in search of the finest 
fruit, vegetables, seeds, meat and poultry for his 
bistronomic cuisine. Guillaume carefully pre-pares 
and presents his dishes, each one graced with an 
ultimate note of delicacy from aromatic plants from 
the garden reminiscent of the flavours of yesteryear. 
The estate’s wines, reds, whites and rosés, enhance 
meals served on the terrace near a bubbling fountain 
or, depending on the season, in the ex-ceptional 
setting of a former silkworm farm. The barn’s vaulted 
18th century dining room perfectly demonstrates its 
historical character yet offers adequate space and 
freedom to create a resolutely ele-gant setting in a 
contemporary style.

Relaxation and leisure activities
Massive deck chairs and tables spread out in the 
sunshine or tucked underneath shaded wooden 
pergolas await you at the large outdoor swimming 
pool with two smaller wading pools in the bar area. 
The hotel’s spa, sauna and massage facilities will 
help you unwind after an adventurous day out hiking 
and exploring the surrounding countryside. Think of 
Le Mas du Terme for an unforgettable stay!  

Détente et loisirs
Une vaste piscine extérieure à deux bassins 
agrémentée du bar, de pergolas, tables et transats 
vous attendent. Le Spa, le sauna et un espace de 
massages et modelages complètent l’offre pour 
une délicieuse parenthèse de détente après une 
journée «découverte» dans la garrigue apaisante, 
ou une séquence plus sportive telle une randonnée 
escarpée. Le Mas du Terme , la pause enchantée !  

Le Mas du Terme
Hôtel **** - Restaurant
Route de Bagnols-sur-Cèze
30430 Barjac
Tél. : 04 66 24 56 31
masduterme.com
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S itué dans un écrin de verdure bordé par 
une rivière aux reflets scintillants, l’Hôtel 
de La Muse et du Rozier bénéficie d’un 

emplacement d’exception en Aveyron. Au 
cœur des spectaculaires Gorges du Tarn 
et du Parc naturel des Grands Causses, 
le paysage est magique, la nature y est 
souveraine. En 1900, c’est au hameau de 
la Muse à quelques pas de Peyreleau, là où 
les eaux de la Jonte se marient avec celles 
du Tarn, que le Touring Club de France 
édifie un hôtel pour y accueillir des touristes 
en quête d’évasion.

Hôtel de La Muse et du Rozier: 
the “back-to-nature” escape par 
excellence!

Tucked deep within lush greenery with a cool 
sparkling river flowing alongside, the Hotel de 
La Muse et du Rozier enjoys an exceptional 

location in Aveyron. Come see the magical landscape 
for yourself in the heart of the spectacular Gorges 
du Tarn and the Grands Causses Nature Reserve. 
The luxury hotel emerged from very humble origins 
in 1900. The Touring Club of France frequently 
gathered a few steps from Peyreleau, in the hamlet of 
La Muse, where the waters of the Jonte River joined 
those of the Tarn. The bicycle club members decided 
to share their discovery with the world by building 
a hotel to welcome visitors who were looking for an 
escape.
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L’Hôtel de La Muse et du Rozier :  
la destination « nature et évasion »  
par excellence !
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Today, the sublime 4-star hotel and restaurant 
welcomes an international clientele in search of 
quiet peace and authenticity. Owners Sandrine and 
Jean-Philippe Bonneville have tastefully designed 
the interiors so guests are constantly reminded how 
close they are to living in nature. A resolutely elegant 
decor, pure lines and noble materials are showcased 
in each airy guest room and suite, as well as in the 
hotel’s lounge, bar and dining room. Enormous 
bay windows overlook views of the river. The forest 
remains within easy reach to amplify a pervasive 
sense of calm and serenity.

The natural setting invites you to head out on hikes, 
bike rides or a more adventurous canoe trip down 
the river. Less energetic guests can happily stay 
behind and sunbathe by the swimming pool on a 
terrace overlooking the river, perhaps reading one 
of season’s best-sellers. The nearby Millau viaduct 
offers a famous day-trip destination, as does the 
Roquefort cellars known worldwide for their delicious 
raw sheep’s milk cheese.

After a busy day out and about, it is most relaxing to 
dine outdoors on the terrace listening to the sounds 
of the majestic river. The Chef offers tasty and refined 
bistronomic cuisine based on local products that fully 
express all the flavours of the region. Regional wines 
have been carefully selected from the winegrowers 
of the beautiful terroirs of France.

Beautiful, quiet, natural scenery will soothe you during 
your stay at the Hôtel de la Muse et du Rozier. This is 
the “back-to-nature” escape you’ve been longing for, 
to enjoy a serene stay with family or friends. Book 
your reservation online or by telephone.

Aujourd’hui, c’est un sublime hôtel-restaurant 4 
étoiles qui accueille une clientèle internationale 
éprise de nature et d’authenticité. Les heureux 
propriétaire Sandrine et Jean-Philippe Bonneville ont 
su donner à ce lieu une signature singulière tant le 
visiteur est au plus près de la nature. L’agencement 
sobre et résolument élégant, les lignes pures et 
matériaux nobles de chaque chambre et suite, du 
salon, du bar, de la salle de restauration, vous lient 
à la nature si proche. Les larges baies vitrées qui 
jalonnent les espaces communs avec vue sur la 
rivière et la forêt à portée de mains amplifient le 
sentiment de calme et de sérénité.

L’environnement naturel du lieu invite à des sorties 
de randonnées, des balades à vélo, ou plus 
aventurier à une descente en canoë. A moins que le 
visiteur opte pour la terrasse au bord de la piscine 
surplombant la rivière, captivé à résidence par le 
roman «  star  » du moment. Le célèbre viaduc de 
Millau tout proche, comme les caves de Roquefort 
connues pour leur célèbre fromage au lait cru 
de brebis conçu et élevé au cœur d’une nature 
généreuse, sont autant d’étapes de découvertes à 
vivre.

Aux beaux jours après une journée comblée, il est 
très agréable de dîner en terrasse au son des clapotis 
de la rivière vive et majestueuse. Le Chef propose 
une cuisine bistronomique goûteuse et raffinée à 
base de produits locaux travaillés avec respect, où 
tout le terroir s’exprime. Des mets accompagnés 
de vins régionaux et d’ailleurs, soigneusement 
sélectionnés auprès des vignerons de beaux terroirs 
de l’hexagone.

À l’Hôtel de La Muse et du Rozier, la nature est 
apaisante. Ce lieu chaleureux est la destination 
« nature et évasion » par excellence pour un séjour 
serein en famille ou entre amis. En version papier 
ou numérique, il est conseillé de vite cocher la 
réservation à son agenda ! 

Hôtel de La Muse et du Rozier
12720 Mostuéjouls
Tél. : 05 65 62 60 01
hotel-delamuse.com



Arc-en-ciel  
de savoir - fa i re

38

PATRIMOINE / PATRIMONY
	 ARTISANS D’ART /ARTS AND CRAFTS

Sur cet itinéraire choisi des savoir-faire, MAGSUD vous emmène dans des ateliers 
de création à la rencontre d’artisans d’art passionnés qui subliment la matière par 
leurs gestes maîtrisés. De l’idée à la dernière touche, c’est toute l’imagination et la 

sensibilité de chacun qui guident leurs gestes. Nul doute que pour ces oeuvres qui ravissent 
le visiteur voire l’acquéreur, le travail est considérable. Des notes manuscrites aux croquis 
griffonnés ou à la modélisation numérique, la passion et la détermination de chacun ont eu 
raison des heures de labeur pour le plus grand bonheur du contemporain admiratif.   



This summer MAGSUD takes you on an exciting journey to explore traditional ancestral heritage 
and generations of know-how. Step into creative workshops where you will meet passionate 
craftsmen and women who truly work magic with wood, leather, wool, canvas, paper and paint. 

From coming up with the initial concept to completing the final touches, each artist is guided by his or 
her own imagination and skilled hands. While every piece requires a tremendous amount of work, 
most often, it is a labour of love. From handwritten notes to scribbled sketches or digital modelling, 
these artists work passionately to delight the eye of the beholder, whether it be the ultimate buyer or 
merely a passing admirer.   

Lifet imes of know-how
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Un apprentissage auprès 
des Maîtres Vénitiens
C’est en Belgique à la Verrerie de Boussu, en 1978 
que Jorge âgé de dix huit ans commence à travailler 
la matière. Repéré par des Maîtres Verriers, son 
apprentissage débute auprès des Maîtres Vénitiens, 
Lucio Salvatori, Jovani Veloso qui lui transmettent 
leur savoir-faire ancestral, parfois avec sévérité et 
intransigeance, mais toujours avec passion pour 
l’amour de la création. Après un long parcours en 
France et à l’étranger, il obtient le grade de Maître 
Verrier ainsi que le diplôme d’enseignant.

Jorge Mateus, artisan glassmaker 
inspired by a love of glass and 
creation

Coming from a long family line of glassblowers, 
Jorge Mateus tagged along to the glassworks 
with his father ever since he was a little boy. 

He grew up marvelling at the multi-handed concerto 
of glassmakers noisily plying their craft. Their long 
blowing canes, iron pliers and sharp scissors were the 
stars of an impressive spectacle when manipulated 
by masterful hands, announcing the interlude to a 
high-flying ballet.

An apprenticeship with the 
Venetian Masters
Jorge first began to work with the material in 
1978 at the age of 18 at the Verrerie de Boussu 
in Belgium. Soon catching the eyes of Venetian 
Master Glassmakers Lucio Salvatori and Jovani 
Veloso, Jorge was chosen for an apprenticeship. The 
Masters took him under their wing, transmitting their 
ancestral know-how – sometimes with severity and 
never-ending demands for perfection – but always 
instilling their passion and sheer love of creation. 
After working a long career in France and abroad, 
at last Jorge obtained the rank of Master Glassmaker 
and received his teacher’s diploma.
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Jorge Mateus, verrier d’art  
par amour du verre et de la création

Dans la lignée d’une famille de 
souffleur de verre, enfant, Jorge 
Mateus accompagnait son père à 

la verrerie admirant le concert à plusieurs 
mains des verriers autour d’une création. 
Maniés de mains de maître, les cannes à 
souffler, les pinces et ciseaux composaient 
un spectacle impressionnant, annonçant 
les prémices d’un ballet de haute voltige.



Verrerie d’art Jorge Mateus
Place Del Gall - 66690 Palau-del-Vidre
Tél. : 04 68 22 13 02
verrier-dart-jorgemateus.com 

Une signature  
d’exception dans  
l’Art du Verre
Un nouveau volet de sa vie s’ouvre en 2011 
lorsqu’il se rend à Palau del Vidre au pied des 
Albères dans les Pyrénées Orientales, jadis ayant 
accueilli les Templiers puis les Hospitaliers. Village 
à la vie intense à partir du XIVe siècle abritant 
déjà des souffleurs de verre. En catalan Palau del 
Vidre signifiant Palais du Verre  ! Au XXe siècle le 
village renoue avec la tradition du verre, et Place 
del Gall, Jorge Mateus y crée sa Verrerie. Héritier 
des traditions, il souffle le verre, lui parle, lui 
insuffle la vie, c’est un passeur d’émotions  ! Au 
fil du temps, sa démarche artistique s’oriente vers 
la recherche sur la complexité de la création des 
décors intérieurs pris dans la masse du verre, la 
pureté des formes, mettant en avant le cœur des 
pièces. La nature l’inspire, ses créations colorées 
de fleurs, végétaux, coquillages ravissent les yeux. 
Adepte des techniques vénitiennes il modèle à 
merveille des visages, des bustes, des vases et 
flacons ... A l’opposé du chatoiement des couleurs, 
sa maîtrise du monochrome est exceptionnelle, 
sublime l’élégance du paillon d’argent, réinventant 
à l’infini les jeux d’ombre et de lumière.

Au sommet de son art, Jorge Mateus reconnu 
au grade d’un des meilleurs Maîtres Verriers 
contemporains transmet à son tour son savoir-faire 
à de jeunes verriers pour ne pas qu’un jour ce 
patrimoine d’exception s’éteigne faute d’artisans, 
d’artistes, de créateurs. Membre des Ateliers d’Art 
de France, présent sur la Route des Métiers d’Art en 
Occitanie, les œuvres de Jorge Mateus exposées 
dans le monde entier représentent la plus belle 
manière de préserver la Tradition par la Création.

An exceptional name in the art 
of glass
Jorge began a new chapter in his life in 2011 
when he moved to Palau del Vidre at the foot of 
the Albères in the Pyrénées Orientales mountain 
range, which had once been home to the Templars 
and later, the Hospitallers. The village has teemed 
with intense life ever since the 14th century, when 
many great glassblowers already called it home. In 
fact, Palau del Vidre means the “Glass Palace” in 
the Catalan language! In the 20th century the village 
reconnected with its glassmaking traditions and 
Jorge opened his glassmaking workshop at the Place 
del Gall. An heir to ancient tradition, he blows the 
glass, talks to it, coaxes it, breathes life into it, fills 
it with emotion! Over time, his artistic approach led 
him to begin carrying out research. He explored the 
complexity of creating interior décor from glass, the 
purity of forms and the nature-inspired heart of the 
pieces. Mother Nature’s abundance clearly serves 
as Jorge’s inspiration and his colourful creations of 
flowers, plants and seashells delight the beholder. A 
loyal follower of traditional Venetian techniques, he 
marvellously models faces, busts, vases, bottles and 
more. His mastery of monochrome is exceptional, 
sublimating the elegance of silver spangles that 
constantly reinvent the play of shadow and light.

At the height of his art, Jorge has been recognised as 
one of the best contemporary Master Glassmakers. 
In return, he passes on his know-how to young 
glassmakers to ensure such an exceptional heritage 
never dies out due to a lack of capable craftsmen, 
artists and creators. A member of the Ateliers d’Art 
de France, his works are displayed on the Route 
des Métiers d’Art in Occitania, as well as shown in 
museums and galleries all over the world.
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Dans son atelier de Fabrezan, baigné par les rayons 
du soleil des Corbières, Denis Augé sculpteur et 
plasticien aux airs de marin au long cours, dialogue 
avec les pierres six jours et demi par semaine et vit 
son art en toute sérénité. “Ce rapport à la pierre 
est très spirituel. L’homme a toujours tenté de les 
dompter. Je suis persuadé qu’il existe une forme 
de connexion. C’est quelque chose qui me fait 
grandir.”

Très imprégné d’écologie, cet ancien ingénieur 
en génie électrique et robotique, a fait corps avec 
les éléments en sillonnant les mers des Caraïbes 
pendant des années. L’homme a besoin de se 
reconnecter sans cesse à la nature comme quand 
il parcourt la montagne Noire à la recherche des 
galets et autres pierres.

Expose tout l’été  
à l’Abbaye de  
Fontfroide
Symbole de ce bel équilibre entre l’homme et la 
matière, façonnés par la terre et modelés par le 
vent et l’eau ; ses magnifiques sphères de galets 
de l’Argent-Double défient l’apesanteur. Denis Augé 
les assemble selon un procédé qu’il a lui-même mis 
au point et qui donne à ses pièces uniques une 
légèreté et une transparence qui facilite de beaux 
jeux de lumières. Des sphères qui ont fait, depuis 
douze ans, son succès.

Ses créations ont ainsi séduit le public ; du château 
de Chantilly à la Fondation suisse Michelangelo ou 
dans les jardins privés de villas de la Côte d’Azur. 
Le chef étoilé du Parc à Carcassonne, Franck 
Putelat a craqué pour ses sphères. Et Denis Augé a 
collaboré, aussi, avec Good Planet de Yann Artus-
Bertrand.

Cette année encore, le travail de ce perfectionniste, 
qui se considérait comme artisan, et qui est reconnu 
comme artiste, sera sous les projecteurs de la 
biennale de sculpture de Montreux en Suisse, du 
mois d’août au mois d’octobre et à l’abbaye de 
Fontfroide avec une dizaines de pièces de juin à 
octobre.

Denis Augé : maître dans l’art  
de charmer les pierres

Cet ancien chef d’entreprise, qui a 
sillonné les mers des Caraïbes sur 
son voilier pendant neuf ans, a 

trouvé la sérénité et sa voie à Fabrezan au 
cœur des Corbières. Ce sculpteur, véritable 
charmeur de pierres, crée des œuvres à la 
beauté pure et primitive.
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Denis Augé: a master of the art 
of breathing life into stone

An engineer who criss-crossed the Caribbean 
Sea on his sailboat for nine years, Denis 
Augé finally found serenity and his calling in 

Fabrezan in the Corbières region. This sculptor has 
the ability to bring stones to life and to turn them into 
works of pure and primal beauty.
We find Augé, who still maintains the demeanour 
of a windswept sailor, gazing upon stones in his 
workshop in Fabrezan, bathed in the rays of the 
Corbières sun. He generally devotes six-and-a-half 
days each week to working on his art, always at 
his own pace. “This relationship with stone is very 
spiritual. Man has always tried to tame them. I 
am sure that some form of connection exists. It’s 
something that has allowed me to grow.”
Augé gave up a career in electrical and robotic 
engineering to discover a new life as an artist and 
environmental advocate. The change came about 
after spending nearly a decade literally “becoming 
one” with the elements aboard his sailboat in the 
waters of the Caribbean. The artist constantly feels 
the need to reconnect with nature. To achieve this, he 
frequently travels through Montagne Noire in search 
of pebbles and other stones.

Denis Augé, 
27 rue Notre-Dame à Fabrezan. 
Tél. : 06 85 96 79 78.
denis-auge.com

« Maître de ma  
technique »
Ces dernières sculptures, «  Origines  », mélange 
d’inox et de marbre de Carrare, décorent les 
intérieurs de ses clients. Le produit de leur vente 
permettra de réaliser un modèle monumental pour 
un bâtiment public. Un don à l’image de celui 
du Mémorial réalisé en hommage aux donneurs 
d’organes pour le CH de Rodez.

« Aujourd’hui, je me considère comme maître de ma 
technique. » Ainsi libéré des contraintes techniques, 
le sculpteur s’affranchit des frontières et explore de 
nouveaux espaces de créations. De ses anneaux 
en galets, sculptures légères par lesquelles on 
redécouvre la nature ou un jardin à ses sculptures 
«  Hope  », flammes de pierre élancées, l’artiste 
avance sur le chemin de la création et la découverte 
de soi. 				           n Patric Bessodes

Works on display all summer at 
the Abbey de Fontfroide
A concrete symbol of the beautiful balance between 
man and matter – moulded by the earth and 
shaped by wind and water – his magnificent pebble 
spheres from the Argent-Double River defy gravity. 
Augé assembles them according to a self-invented 
process that gives each unique piece a lightness and 
transparency that facilitates beautiful plays of light. 
The spheres have been the foundation for his success 
for 12 years.
His creations have won many admirers and can 
be found in places ranging from the Château de 
Chantilly, to the Swiss Michelangelo Foundation 
and the private gardens of grand villas on the Côte 
d’Azur. Even Michelin-starred Chef Franck Putelat 
of the Parc Restaurant in Carcassonne fell in love 
with his spheres. Also to his credit, Augé worked 
in partnership with French photographer and 
environmentalist Yann Artus-Bertrand (who gained 
worldwide acclaim for 2004’s book Earth from 
Above) for his foundation, Good Planet.
Once again this year, the artist’s work will be 
showcased from August to October at the Montreux 
Sculpture Biennial in Switzerland. Dozens of 
additional works will be on display from June to 
October at the Abbey de Fontfroide.

“Master of my technique”
His latest Origins sculpture series is a mixture 
of stainless steel and Carrara marble designed 
to decorate individual buyer’s homes. Proceeds 
from each sale will make it possible to create a 
monumental model for a public building. Augé 
intends to contribute a piece similar to the Memorial 
installed at Rodez Hospital to honour organ donors.
“Today, I consider myself a master of my technique.” 
Thus freed from technical constraints, the sculptor 
does not restrict himself and is always open to the 
challenge of exploring new creative spaces. From 
his pebble rings – airy sculptures through which we 
rediscover the beauty of nature or a garden – to his 
slender stone flame Hope sculptures, the visionary 
artist is always moving forward on a path of 
innovation and self-discovery.



Le Pic Saint-Loup et son environnement aux sublimes 
garrigues, l’atmosphère empreinte de nature, de 
culture et d’esthétique a probablement contribué à 
la créativité de Lesly Cinq.

Le Concept  pour le 
Grand Saut 
Native de Prades-le-Lez, c’est dans la boutique 
de sa maman fleuriste que son initiation se forge 
aux couleurs, textures et assemblages, avant de 
devenir elle-même fleuriste. Empli de nombreuses 
expériences dans l’art floral, Lesly évolue à 
Floriform, entité sous l’égide de la Chambre des 
Métiers à Montpellier. C’est alors avec beaucoup 
d’aptitudes que Lesly réalise le «grand saut». En 
2017 à travers Néalyana Création elle propose aux 
professionnels de la construction, de l’immobilier, 
de l’hôtellerie, aux domaines et aux investisseurs, 
son concept de métallerie d’art où chaque œuvre 
est UNIQUE, véhiculant une image, un message, 
des valeurs, dans l’univers de ces derniers, lesquels 
accèdent par leur investissement à la législation en 
défiscalisation.   

La rigueur garante  
de l’esthétique  
Chaque création a son histoire, l’oeuvre d’art porte un 
nom, elle est griffée d’un poème, fruit d’une réflexion 
en symbiose avec le donneur d’ordre passionné. 
Une alchimie créative opère pour coller au projet. 
La personnalisation mêle métal, bois, verre, plume, 
nacre. De l’écoute à l’installation sur site, passant 
du croquis à la modélisation informatique, à la 
découpe, ce savoir-faire exige une grande rigueur. 
Lesly Cinq s’entoure d’une équipe expérimentée, 
d’un partenaire chevronné dans le domaine de la 
métallerie  : la société Campoy, référencée auprès 
des architectes, des promoteurs et des constructeurs.                                                                                                                                   
 Depuis, Néalyana Création sème ses œuvres 
conformes aux exigences artistiques de passionnés 
d’art, bien au-delà du Pic Saint-Loup ...

Néalyana Création : de la métallerie 
d’Art personnalisée comme grand décor 

Plaisir des yeux, émotion, confort sont les objectifs de Lesly Cinq, créatrice-conceptrice 
de Néalyana Création. Un laboratoire du design en métallerie d’art pour application 
décorative, des oeuvres personnalisées pour les entreprises et les particuliers.
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Néalyana Création: Custom art 
metalwork as grand décor

Creating visually pleasing, emotion-evoking 
and comforting pieces are what drives 
Lesly Cinq, creator-designer at Néalyana 

Création. She manages an art metalwork design 
laboratory that produces decorative and custom 
pieces for companies and individuals.
The Pic Saint-Loup and its sunny surrounding 
scrublands imbued with nature, culture and beauty 
clearly have contributed to Lesly’s creativity.

The Concept for the Big Leap
Born in Prades-le-Lez, Lesly spent her childhood in her 
mother’s florist shop. She loved playing with colours, 
textures and mixing and matching the flowers, which 
led to her becoming a florist herself. After acquiring 
years of experiences in floral art, Lesly completed 
her studies at Floriform, a professional course 
sponsored by the Montpellier Chamber of Trades. 
Upon graduation, Lesly took the “big leap” and 
went into business for herself in 2017. Her company, 
Néalyana Création, works with clients and investors 
in the construction, real estate, hotel and tourism 
industries to create one-of-a-kind designs for them 
where each metalwork piece conveys the client’s 
unique image, message or values. The investments 
are tax-exempt under current legislation.      

Néalyana Création
Lesly Cinq
15, rue Jean Mermoz – Parc de la Lauze
34430 Saint Jean de Védas
Tél. : 06 63 08 04 09
Fb NYC Nealyana creations

Aesthetic perfection                                                                                                    
Each creation has a backstory, a singular name 
and is stamped with a poem that arises from a 
collective thought process between artist and client. 
Creative alchemy works its magic. The custom 
design process may combine all kinds of materials: 
metal, wood, glass, feathers, mother-of-pearl and 
more. From listening to a client’s needs, passing 
from sketches to computer modelling, to cutting, up 
through on-site installation, such know-how calls for 
perfection. Lesly is surrounded by an experienced 
team and has an experienced partner in the field 
of metalwork, the Campoy Company, referenced 
by architects, real estate developers and builders.                                                                                                                                        
In recent years, Néalyana Création has expanded 
its horizons to satisfy the desires of art enthusiasts 
well beyond the Pic Saint-Loup area...
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Depuis 2001, Britta Brand vit dans le sud de la 
France, proche d’Uzès. Dans le village gardois 
de Saint-Siffret au cœur d’une nature apaisante 
et inspiratrice aux paysages de garrigue, elle 
y a installé son atelier attenant à sa boutique au 
décor élégant de bois et métal dans une ambiance 
lumineuse. Passionnée par le travail de la matière 
et de sa transformation avec ses doigts, Britta est 
toujours à la recherche du beau, de l’équilibre dans 
l’art, sensible à l’esthétique du design. Appliquant 
des techniques traditionnelles pour ses créations 
contemporaines, elle travaille uniquement des 
métaux précieux, or et argent. La transformation 
de la matière se fait par le minutieux travail de la 
forge pour obtenir les lignes pures, des surfaces 
courbées, martelées et texturées. L’artiste porte une 
grande attention aux détails sur ses pièces aux 
finitions soignées. Jouant sur les nuances et patines 
de ces métaux précieux, la technique de la fusion 
des textures qu’elle maîtrise parfaitement crée 

Britta Brand
créatrice bijoux contemporains
Atelier – boutique
place de l’école
30700 Saint-Siffret
Tél. : 04 66 58 88 70
brittabrand.com

d’admirables contrastes : poli ou au contraire mat 
et brossé, l’oxyde noir contre le blanc ou le jaune. 
Cette harmonieuse finalité entre textures et métaux 
rehausse l’éclat de chacune de ses créations. 
Travaillant sur des petites séries ou des pièces 
uniques, ses créations sont entièrement réalisées à 
la main. Bagues, boucles d’oreille, colliers relèvent 
d’un savoir-faire minutieux qui éveille curiosité et 
émerveillement tant la signature de Britta Brand 
relève d’une extrême sensibilité. 

Toute la sensibilité des bijoux  
contemporains de Britta Brand  

Diplomée de l’Ecole de Bijouterie après son cursus de formation en Allemagne en 
1988, et un apprentissage auprès d’un maître-joailler, Britta Brand s’installe à 
Londres, multipliant les expériences au sein de bijouteries renommées. Parfaire ses 

acquis créatifs, développer les techniques commerciales et codes appropriés à l’univers du 
luxe, suivi de clientèle, voilà des connaissances qui s’avèrent indispensables pour franchir 
un nouveau cap dans son projet de vie. Une étape professionnelle importante où elle noue 
de belles rencontres qui la rassurent pour créer sa propre structure ; ce qu’elle réalise à 
Londres et y exercera durant plusieurs années. 
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Britta Brand studied as a Goldsmith at the 
Goldsmith School in Germany, where she 
completed an apprenticeship with a Master 

Goldsmith. In 1988, Britta moved to London, gaining 
valuable experience working for various renowned 
jewellers. The time was well spent perfecting her 
craft, as well as acquiring the client psychology, sales 
skills and industry knowledge necessary to launch 
her brand into the world of luxury. She remained in 
London for several years, working as a designer and 
manufacturer and making important connections 
while producing bespoke pieces for private clients.

In 2001, Britta moved to the south of France near 
Uzès. With a love of nature and organic shapes, 
she chose to set up her airy wood-and-metal 
accented studio/shop in the village of Saint-Siffret. 
Britta finds it soothing and inspiring to work in 
harmony with nature, surrounded by the Gard’s 
verdant scrublands. Passionate about focusing on 
organic forms, sculptural shapes and textures, Britta 
strives to reflect the beauty and depth of earthiness 
and shares an affinity to her natural environment. 
Applying traditional techniques to her contemporary 
creations, she only works with gold and silver. Her 
designs are carefully and meticulously hand-crafted 
and forged to obtain simple and clean lines with 
curved, hammered and textured surfaces. The artist 
pays great attention to detail with carefully finished 
pieces. Britta enjoys playing on the nuances and 

patinas of each precious metal. Her perfect mastery of 
the technique of merging textures creates admirable 
contrasts: smoothly polished or, on the contrary, matte 
and brushed, black oxide against white or yellow. 
This harmonious finality between textures and metals 
enhances the brilliance of each of her creations. She 
concentrates on entirely handmade small and limited 
collections of rings, earrings and necklaces. Britta 
is looking forward to welcoming new visitors to her 
shop and discussing her inspirations.
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Terroir : une histoire d’équilibre
L’art culinaire ne se fait pas sans mesure. 

Balance, verre doseur, cuillère… Tout, en 
cuisine, est une question de proportions, 

de dosage plus ou moins précis, selon 
l’expérience ou l’intuition naturelle du chef. Un 
plat séduit par un certain équilibre, souvent 
fragile, entre les saveurs qui le composent. Il 
en est de même pour les produits brut utilisés 
pour concocter ce met. Un fruit estival se doit 
d’être ferme et fondant, un poisson goûteux tout 

en restant discret, un fromage généreux avec 
juste ce qu’il faut de caractère. Ne pressons 
pas les choses. Il est essentiel de laisser le 
temps nécessaire de sorte que chaque produit 
ait atteint le juste équilibre pour être récolté, 
cueilli, pêché… Raison de plus pour respecter 
le terroir en protégeant la qualité de l’eau, de 
la terre et de l’air. Une question d’équilibre… 
Et de délicatesse. 
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Terroir: A story for good measure

The culinary arts cannot flourish without 
good measure. Scales, measuring cups, 
spoons ... Everything that comes from the 

kitchen starts from a question of proportions, 
measurements that are more or less exact, 
according to the chef’s level of experience or 
his own innate intuition. A dish must be made 
according to a precise – often fragile – balance 
between the flavours that compose it. The same 
applies to raw produce and seafood. Summer 
fruits must be firm yet melt after that first bite, 

fish should keep its flavour while remaining 
discreet, cheese should be generous with just 
the right amount of character. It never works 
to rush things. Chefs must allow the time 
necessary for each ingredient to reach its 
peak condition when it is harvested, picked 
or caught. All the more reason to respect the 
land by protecting the quality of the water, 
soil and air. It’s a question of balance ... And 
taking good care. 

Saveurs 
au Sud
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P
oisson méditerranéen populaire, au même 
titre que le loup ou la daurade, le thon 
possède de nombreux atouts. Notamment 

le thon rouge, ou « thunnus thynnus », dont 
l’onctueuse chair écarlate, riche en omégas et 
en acides gras essentiels, se vend à prix d’or au 
Japon. Si le thon rouge est moins massivement 
pêché que le listao ou le thon jaune albacore, 
principalement destinés à la conserve, sa 
reproduction très lente le rend vulnérable. Pour 
cette raison, il est conseillé de privilégier un thon 
rouge pêché à la canne par de petits pêcheurs. 
Ce que fait Jacques Mazerand, s’approvisionnant 
auprès de pêcheurs de Palavas. Avec ce thon, 
le chef du restaurant Le Mazerand a concocté 
pour Magsud une « Déclinaison gourmande sur 
le thon », véritable « plat fraîcheur idéal pour les 
beaux jours ». Il s’agit de jouer sur la cuisson : 
cru, en tataki (ou mi-cuit) et saisi sur le grill. Des 
préparations dignes d’une viande rouge puisque 
la chair du thon rouge, souvent appelé steak de la 
mer, ne tolère pas l’excès de cuisson, nécessitant 
d’être « cru à coeur ». Pour cette recette, prévoir 
700 g de longes de thon pour 4 personnes. La 
veille, découper une  bande de thon de 200 g de 
2X2 cm pour le tataki de thon. La saisir vivement 
dans une poêle, 30 s sur chaque côté, puis la 
plonger immédiatement dans un bac d’eau 
glacée pendant 5 mn pour stopper la cuisson. Le 
mettre à mariner jusqu’au lendemain dans une 

Le steak de la mer :  
déclinaison gourmande  
sur le thon  
par Jacques Mazerand

sauce soja à laquelle on a rajouté une gousse 
d’ail hachée. Pour le tartare, tailler très finement 
200 g de thon. Assaisonner en incorporant la 
ciboulette ciselée, du jus de citron, de l’huile 
d’olive, de la fleur de sel et du poivre. Garder au 
frais le temps de préparer le poisson au grill avec 
le reste du thon dans lequel on a taillé 8 petites 
escalopes. Saisir très rapidement le poisson sur 
le grill préalablement chauffé, le tourner puis 
l’assaisonner. Accompagner le plat d’une purée 
de petits pois et d’une salade d’algues wakamé.
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Tuna, always amongst the most popular 
Mediterranean fish like sea bass or sea bream, 
has many health benefits.  The unctuous scarlet 

meat of Bluefin tuna, or «thunnus thynnus», so rich 
in omega-3 fatty acids, sells for the price of gold 
in Japan. Bluefin tuna is fished in far lower volumes 
than skipjack or Yellowfin tuna, which is mainly used 
for canning, because its very slow reproduction rate 
makes it a vulnerable species. For this reason, it’s 
best to buy Bluefin tuna caught with a pole by small-
scale fishermen. That’s what Jacques Mazerand 
does, getting his straight from Palavas fishermen. 
The chef of Le Mazerand restaurant has concocted 
for Magsud a «Gourmet recipe for tuna» a truly 
«ideal cold dish to serve on hot summer days.». The 
trick is to play with the cooking times, whether you 
wish to serve it raw, semi-cooked as tataki or tossed 
on the grill. The preparation is similar to that of red 
meat, since the meat of Bluefin tuna, often called 
the steak of the sea, does not withstand excessive 
cooking, meaning it should always remain «raw in 
the centre». 
For this 4-person recipe, you will need 700 grams 
of tuna loins. The night before, cut a 200-gram 
strip measuring 2x2 cm for the tuna tataki. Sear 
it in a frying pan, 30 seconds on each side, then 
immediately immerse it in a bowl of ice water for 5 
minutes to stop the cooking. Marinate overnight in 

Le Mazerand
Mas de Causse
CD172 - 34970 Lattes
Tél. : 04 67 64 82 10
www.le-mazerand.com

The steak of the sea: A gourmet twist on tuna by Jacques Mazerand

soy sauce with a clove of minced garlic. For tartare, 
finely chop 200 grams of tuna. Season with cut 
chives, lemon juice, olive oil, sea salt and pepper. 
Prepare the remaining tuna on the grill by cutting 
it into 8 small steaks. Quickly sear the fish on the 
preheated grill, turn and season. Serve this cool 
summer dish with a green pea puree and wakame 
seaweed salad.
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Sur les rives du Canal du Midi, dans le 
village de Colombiers riche de son histoire, 
se niche dans un cadre verdoyant «  Au 

Lavoir». Restaurant – Maison d’hôtes propriété 
du courageux Louis Louro créateur en 1999 du 
Delphinium à Valras puis en 2012 dudit Au Lavoir, 
passé auparavant par les prestigieuses tables Les 
Trois Gros et Michel Guérard.

Aujourd’hui, c’est Théodore, son fils, qui est au 
«piano» du restaurant familial à la cuisine sincère 
et créative. Il s’est formé en alternance à l’Ecole 
Méditerranéenne du Tourisme et de l’Hôtellerie à 
Béziers, aujourd’hui baptisée « Purple Campus » 
et à la table du Chef Patrick Olry du restaurant 
gastronomique «L’Ambassade» à Béziers. Le jeune 
chef signe «le loup sauvage de Méditerranée aux 
petits légumes de saison  ». Appliqué, Théodore 
lève avec dextérité les filets du poisson avant de 
mettre en cuisson. Le tour de main maîtrisé, l’écrasé 
de pommes de terre à l’huile d’olive est exécuté, 

le geste juste est tout aussi facile pour la purée de 
betterave, le tout avec un oeil sur les petits légumes 
dans le bouillon frémissant aux épices. Les carottes 
et asperges mijotent à la bonne température pour 
garder saveurs et texture. 

Au dressage le geste est sûr, tout en délicatesse, 
l’assiette est désormais un tableau. Comme devant 
le sujet de l’artiste, ici l’esthétique du mets procure 
respect et émotion. C’est maintenant l’instant 
dégustation ! … Délicieux !

Théodore Louro signe  
« le loup sauvage de  
Méditerranée aux petits  
légumes de saison »  
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But don’t miss the original served at Au 
Lavoir restaurant and guest house in 
the historical village of Colombiers. 

Théodore’s father, Louis Louro, picked the 
perfect spot on the bank of the Canal du Midi 
– surrounded by lush greenery and waterside 
views – to open Au Lavoir in 2012. 

Louis Louro also founded the Delphinium 
restaurant in Valras in 1999. Prior to that, he 
perfected his skills working in the prestigious 
restaurants Les Trois Gros and Michel Guérard.
Today, Théodore stands at the helm of the 
family’s restaurant. He completed his training 
and apprenticeship at the Mediterranean 
School of Tourism and Hospitality in Béziers, 
now dubbed the «Purple Campus». He later 
worked for acclaimed Chef Patrick Olry at 
L’Ambassade fine dining establishment in 
Béziers. 

Having a generous nature, the young chef 
was happy to share his recipe for Wild 
Mediterranean Sea Bass with Baby Seasonal 

Au Lavoir
Restaurant – Maison d’hôtes
Rue du lavoir
34440 Colombiers
Tél. : 04 67 26 16 15
au-lavoir-restaurant-colombiers.com  

Vegetables with MagSud readers. To start, 
Théodore carefully places several fish fillets into 
the pan. While those are frying, he prepares the 
accompanying mashed potatoes in olive oil and 
a beetroot purée, all while keeping a watchful 
eye on the baby vegetables simmering in broth 
with spices. The baby carrots and asparagus 
are cooked at a reduced temperature so as 
to retain their full flavour and snappy texture. 
The chef’s mastery next comes into play while 
serving the dish. His gorgeous presentation is a 
work of art. Diners will be delighted by the look 
of the plate, as well as its taste. Bon Appétit…
Delicious!  

Chef Théodore Louro shares how to prepare his signature dish,  
Wild Mediterranean Sea Bass with Baby Seasonal Vegetables.  
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N’en déplaise à certains, il n’y a pas 
une, mais « des » gastronomies. 
Plurielles, multiples, riches de leurs 

diversités tout en étant portées par un terroir 
et une culture de la table qui leur sont propres. 
Ce qui ne devrait pas les enfermer dans un 
cadre rigide et définitivement figé. Car à 
l’heure de la mondialisation et de la multi-
culturalité, il n’est pas question de négliger 
les envies d’évasion des chefs comme des 
gourmets dont les goûts ne cessent d’évoluer. 

À condition, bien sûr, que cette ouverture vers 
un ailleurs gastronome ne se fasse pas au 
détriment de produits qui pourraient y perdre 
leur saveur à force d’exotisme forcené. Il suffit 
de manier avec parcimonie des ingrédients 
venus de loin, de ceux qui parcouraient jadis 
la route des épices, pour redécouvrir de 
nouvelles harmonies gourmandes et intenses. 
Telle une surprise colorée qui délecte le palais 
autant qu’elle ravit le regard.

Gastronomie : d’ici et d’ailleurs

GASTRONOMIE &  V INS / CULINARY ARTS AND WINE
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With all due respect to those who 
claim otherwise, there is not just 
one, but «many» gastronomies. 

Plural, multiple, rich in their diversity brought 
to you by a specific French region with 
a culinary culture all their own. This fact 
should not confine them to a rigid and frozen 
category. Because in our era of globalisation 
and multicultural living, there’s no question 
of overlooking these chefs’ desires to escape 

since they are gourmets whose tastes keep 
evolving. Provided, of course, that this 
openness to far-away flavours gourmet is not 
to the detriment of products that could lose their 
appeal through forced exoticism. It calls for 
sparingly handling ingredients that previously 
took long journeys on the spice routes, and 
rediscovering new and intense harmonies. It 
ends in a colourful surprise that delights the 
palate as much as it delights the eyes.

Gastronomy: from near and far

Gastronomie 
& Vins
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À 658 mètres d’altitude, le Pic Saint-Loup veille 
sur ce terroir d’exception. Une terre dédiée 
à la vigne où l’environnement embaume 

d’essences méditerranéennes. Oliviers, chênes verts, 
chênes kermès, arbousiers, thym, lauriers, romarin, 
cistes... déploient leurs parfums orchestrant la palette 
olfactive des vins du Pic Saint-Loup. Une terre d’histoire 
et de légende inspiratrice d’une cuisine créative. À 
Saint-Martin-de-Londres, des producteurs et artisans 
liés d’amitié, viennent d’ouvrir ce lieu de saveurs et 
de convivialité. Restaurant gastronomique, cave à 
vins, épicerie fine, structurent un écrin architectural 
résolument chic. «GR» comme Grand Restaurant, 
en référence aussi aux chemins de randonnées qui 
sillonnent le territoire. Une noble réalisation initiée 
par le regretté Jean Vallon accompagné de son jeune 
fils Léopold et portée par Guy Giner, propriétaire de 
la boulgerie-pâtisserie «La Tour», accompagné de 
son beau-frère Jean-Michel Durand, Laétitia Masson 
vigneronne du cru, Fabien Galtié l’entraîneur du XV 
de France, et le Chef Cuisinier Julien Dubroc. Pierre 
angulaire du concept, le Chef diplômé de l’Ecole 
Hôtelière de Saint-Chely-d’Apcher, riche de ces dix 
dernières années Chez Paul Bocuse, vient régaler ici 
«au piano» les papilles de son solfège culinaire où le 
goût du terroir est au cœur de l’assiette.

Les Docks du GR : saveurs, 
nature et convivialité 

Les Docks du GR: flavours, 
nature and conviviality

Soaring 658 metres above sea level, the Pic 
Saint-Loup stands watch over this exceptional 
terroir. A land dedicated to vines where the fra-

grance of Mediterranean essences permeate the air. 
Olive trees, holm oaks, kermes oaks, arbutus, thyme, 
laurels, rosemary, cistus... all release their perfumes 
orchestrating the complex olfactory palette of Pic 
Saint-Loup wines. This is a land where history and 
legend work side-by-side to inspire creative cuisine. 
In Saint-Martin-de-Londres, producers and craftsmen 
bound by friendship have just opened an establish-
ment that celebrates great flavours and conviviality. 
Inside their resolutely chic building, you will find a 
gourmet restaurant, a wine cellar and delicatessen. 
Dubbed «GR», it stands for Grand Restaurant and also 
serves as a reminder of the abundant hiking trails that 
crisscross the territory. This noble achievement was 
started by the late Jean Vallon with help from his son 
Léopold, and was further carried on by Guy Giner, 
owner of the «La Tour» bakery-pastry shop. Guy was 
aided by his brother-in-law, Jean-Michel Durand, vin-
tage winegrower Laétitia Masson, Fabien Galtié, the 
coach of the XV of France, and Chef Julien Dubroc. A 
cornerstone of the concept, Julien Dubroc graduated 
from the Ecole Hôtelière de Saint-Chely-d’Apcher. He 
spent the last decade working at Chez Paul Bocuse 
and came on board to delight the taste buds «at the 
piano» with his special culinary music theory show-
casing the best local products that the region has to 
offer.

Les Docks du GR 
Parc d’activités La Liquière 
34380 Saint-Martin-de-Londres 
Tél. : 04 67 05 79 52 
lesdocksdugr.fr 
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B ordé par le fleuve Hérault, proche de l’étang de 
Thau et de la mer Méditerranée, le vignoble de 
Florensac, au cœur de l’appellation Picpoul de 

Pinet bénéficie du climat méditerranéen. Terroir, climat 
et savoir-faire vigneron, les conditions sont idéales pour 
favoriser les arômes de chaque cépage : chardonnay, 
cabernet-sauvignon, viognier, cinsault, merlot, 
gewurztraminer, terret bourret, piquepoul, colombard.  
Engagés dans une démarche qualitative et durable, 
les artisans-vignerons de la cave Florès sont fiers de 
présenter une gamme aux trois couleurs, déclinée sur 
plusieurs références en IGP Oc, IGP Côtes de Thau et 
AOP Picpoul de Pinet. Des vins reconnus et médaillés 
accessibles dans le caveau de vente tout récemment 
rénové comme le restaurant attenant.

Dans cette nouvelle dynamique, ils sont heureux 
d’annoncer qu’après la nouvelle identité pour les vins, 
leur restaurant Florès’sens est ouvert dans son nouvel 
écrin inspiré de la signature Piet Mondrian. Côté 
saveurs, c’est l’alliance de produits du terroir en circuit 
court cuisinés avec élégance et les vins d’exception 
de la cave Florès. Une fusion parfaite pour éveiller 
les sens des plus fins palais. Le chef  Nicolas Gros 
formé par Jean Claude Fabre à la table de «Léonce» , 
puis second auprès d’Alexandre Fabre, prend la suite 
«au piano» élaborant une cuisine bistronomique. Il est 
conseillé de réserver !

Au restaurant Florès’sens, le terroir est à table !

The Florès’sens restaurant 
brings the terroir straight to 
your table!

Bordered by the Hérault River, close to Thau La-
goon and the Mediterranean Sea, the Florensac 
vineyard in the centre of the Picpoul de Pinet 

appellation makes the most of the mild Mediterranean 
climate. The wine’s terroir and the vintner’s know-how 
combine to bring out the best of each grape variety: 
Chardonnay, Cabernet-Sauvignon, Viognier, Cin-
sault, Merlot, Gewurztraminer, Terret Bourret, Pique-
poul and Colombard. Committed to a qualitative and 
sustainable approach, the Florès cellar’s artisan-wine-
makers are proud to present a range of red, white 
and rosé wines, available in IGP Oc, IGP Côtes de 
Thau and AOP Picpoul de Pinet appellations. Many 
award-winning and reasonably priced bottles are for 
sale in the recently renovated wine cellar, as well as 
in the adjoining restaurant.

After gaining a new identity for its wines, the Flo-
rès’sense restaurant was recently redecorated in a 
style inspired by artist Piet Mondrian’s red, yellow 
and blue squares. With a menu updated daily, the 
restaurant features the best seasonal local products 
served with a selection of exceptional Florès wines. 
A perfect combination designed to awaken the finest 
palates. Chef Nicolas Gros started out as an appren-
tice to Jean Claude Fabre and Alexandre Fabre at Le 
Léonce, advancing over the years at Michelin-starred 
restaurants and opening his own restaurant before 
joining Florès’sens as Head Chef.  Reservations are 
recommended.

Florès’sens
5, av des vendanges, 34510 Florensac 
Réservation : 04 67 77 03 05
restaurantfloressens.fr 
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THE WINES OF THE  
LANGUEDOC-ROUSSILLON: 

AS VARIED AS THE LANDS

Wine: love at 
first taste

	 VINS 
les coups de cœur

Le vin en Languedoc, une richesse de terroirs justement valorisée 
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À Malves en Minervois au hameau de Villepeyroux, les empreintes de 
la culture de la vigne sont datés de l’époque antique. La voie romaine 
sillonne les terres de la famille Villepeyroux Forest, installée elle depuis 
2006. Aujourd’hui sur leurs 30 ha en AOP Minervois et IGP Oc et 
Côteaux de Peyriac, Stéphanie et Yann travaillent le vignoble classé 
en agriculture biologique depuis 2021 et y réservent une partie de la 
production à la vente en bouteille. Ce 100 % Carignan Vieilles Vignes 
à la teinte noire et reflets violines est un vin généreux, puissant. Les 
arômes de fruits rouges et notes d’épices de garrigue s’y expriment 
agréablement. Le vin «compagnon» d’une poêlée de champignons, 
d’un chapon farci, d’un plateau de fromages. 
 
Viniculture has left its fingerprints on the little hamlet of 
Villepeyroux in Malves en Minervois since antiquity. 
The ancient Roman Road runs through the Villepeyroux 
Forest family’s domain, which they purchased in 2006. 
Yann and Stéphanie Riffaud manage production of 
their 30-hectare vineyard, which they fully converted 
to organic farming in 2021. The couple produces AOP 
Minervois, IGP Oc and Côteaux de Peyriac wines, 
reserving part of the production for sale in bottles. Their 
vineyard features 100% Carignan old vines. The black 
grapes with shimmering purple reflections produce a 
generous, powerful wine. Red fruit flavours and spicy 
notes from native scrubland plants are pleasantly 
expressed. Their wines are the ideal “companion” to 
drink with pan-fried mushrooms, stuffed capon or a 
platter of French cheeses.

Le Mas de l’Écriture au cœur des Terrasses du Larzac est une référence 
avec l’élégance de ses vins rouges. Avec cette même rigueur, via leur 
récente structure de petit négoce artisanal  «La Fabrique des Sens» , 
Pascal Fulla et sa fille Léa excellent une fois encore avec leur création 
«Les Poêmes blancs de l’Écriture» . Quête méticuleuse et passionnée 
de l’excellence à travers le vignoble du Languedoc et savoir-faire  
rigoureux, père et fille signent leur création comme l’écrivain son 
poème. Unique ! Cette cuvée présente un nez intense avec un zeste 
d’agrumes et de fragrances de fruit de la passion. La bouche est 
fraîche, minérale, intense et expressive. Le compagnon des fruits de 
mer, plats de poissons ou viandes blanches, comme à l’apéritif.

The Mas de l’Écriture domaine in the centre of the 
Terrasses du Larzac remains a reference for the 
elegance of its wines. Pascal Fulla and his daughter 
Léa Fulla once again have composed an ode to great 
wine with the recent release of Les Poêmes blancs de 
l’Écriture, which called for great dedication through 
their recently created artisanal brand La Fabrique 
des Sens. On a never-ending and meticulous quest 
for excellence through their Languedoc vineyards, the 
father and daughter team have signed their creation 
as a writer does his poem. One-of-a-kind! This dry 
white vintage has an intense nose with a zest of citrus 
fruits and passion fruit fragrances. On the palate, the 
wine tastes fresh, mineral, intense and expressive. 
Ideal to serve alongside seafood or fish dishes or with 
white meats, or to enjoy as an aperitif.

Le Mas  
de l’Écriture

LES POÊMES BLANCS DE L’ÉCRITURE

100 % SAUVIGNON 2021 – IGP OC

Domaine  
Villepeyroux Forest
CUVÉE « CARIGNAN VIEILLES VIGNES »

ROUGE 2021 - IGP CÔTEAUX DE PEYRIAC

Domaine Villepeyroux Forest
Stéphanie et Yann RIFFAUD- Vignerons
Tél. : 04 68 24 77 40
11600 Malves en Minervois
villepeyroux-forest.fr

 
Le Mas de l’Écriture

Pascal et Léa Fulla – vignerons
252, rue de la Font du Loup

34725 Jonquières
Tél. : 06 80 15 57 72  

07 86 01 23 54
masdelecriture.com
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Domaine de Blanes 
Pierre Talayrach
CUVÉE « L’ORIGINAL » 

ROUGE 2021 -  IGP CÔTES CATALANES  

Mas de Blanes
Pierre Talayrach - vigneron
Tél. : 06 09 31 89 01
66370 Pézilla-la-Rivière
pierretalayrach.com

Aux portes de la vallée de La Têt, nom de la rivière qui prend sa 
source au cœur du Capcir, Pierre Talayrach cultive son vignoble de 
11 ha exposé plein Sud à l’abri de la Tramontane. Vigneron de père 
en fils, regard franc, main ferme et cœur vaillant. Passionné par la 
terre qui l’a vu grandir, il en connaît toutes les parcelles. Sur un sol 
limoneux et argileux de moins d’un hectare, il travaille un merlot 
avec une grande délicatesse. Un peu rêveur, beaucoup penseur, il 
applique ses théories de terrien sur ce vignoble en conversion BIO, 
où les vendanges sont manuelles. Rondeur, souplesse, onctuosité 
pour l’expression, couleur sombre et dense, arômes de fruits rouges 
et de réglisse font de «L’original» un vin de fête.
At the entrance to La Têt Valley (taking its name from the 
river sourced in the heart of Capcir), Pierre Talayrach 
tends to an 11-hectare south-facing vineyard, sheltered 
from the cold northern Tramontana winter winds. The 
son of a winegrower, Pierre has a forthright look, a firm 
handshake and a valiant heart. Passionate about the 
land where he grew up, he knows all the local plots like 
the back of his hand. On a silty clay-rich soil spanning 
less than one hectare, he produces a Merlot of great 
delicacy. A bit of a dreamer, a serious thinker, he has 
applied environmentalist theories while converting to 
all-organic farming and following traditional manual 
harvesting methods. A complementary combination 
of roundness, suppleness, smooth expression, a dark 
dense colour and red fruit and liquorice flavours all 
make his «L’original» wine one that makes any special 
occasion more memorable.

Situé sur les coteaux à 200 mètres d’altitude à l’Ouest de Béziers 
sur la commune de Cruzy, le domaine de Montplo allie charme 
et générosité dans l’appellation Saint-Chinian. Ce terroir argileux 
et caillouteux bénéficie d’une exposition privilégiée au soleil et à 
proximité de la garrigue. La cuvée «Louise» de Jean-Michel Consul 
est un assemblage pointilleux des quatre cépages : syrah, grenache, 
vieux carignan et mourvèdre, puis mis en bouteille 24 mois plus 
tard dont 50/100 a vieilli en fût de chêne. Puissance, élégance et 
fraîcheur caractérisent ce vin. Il possède une robe d’un rouge sombre 
et profond aux reflets pourpres, dévoile un nez expressif et complexe 
de fruits rouges et noirs, d’épices et des notes douces de cacao.

Nestled amongst the hills 200 metres above sea level 
west of Béziers in the town of Cruzy, the Montplo 
domain in the Saint-Chinian Appellation of Origin 
translates into charm and generosity. Its clay and stony 
soils near the scrubland benefits from full exposure to 
the sun. Jean-Michel Consul’s «Louise» vintage is a 
meticulously selected blend of four grape varieties: 
Syrah, Grenache, Old Carignan and Mourvèdre, 
50/100 of which is aged in oak barrels and bottled 24 
months later. This wine embodies power, elegance and 
freshness. It pours to a deep, dark red robe with purple 
hues, revealing an expressive and complex nose of 
red and black fruits, spices and sweet chocolate notes.

Domaine de 
Montplo

LOUISE 2015

ROUGE AOP SAINT CHINIAN

Domaine de Montplo
Jean-Michel Consul
Vigneron-éleveur
34310 Cruzy
Tél. : 04 67 24 97 92 / 06 89 42 97 70
www.domaine-de-montplo.com
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Sur le terroir de schistes de l’AOP Faugères, Jérome Rateau travaille 
son vignoble de 12 ha culminant à 300 mètres d’altitude à 
Cabrerolles. Le travail de la vigne suit les principes de l’agriculture 
raisonnée avec des vendanges manuelles. Le vigneron passionné 
crée et élève ses vins dans son joli caveau, un ancien relais de 
poste de la commune de Faugères. Cette cuvée est un vin de garde 
des plus complexes, subtilement corsée et aux notes épicées, avec 
élevage de 18 mois en barrique de chêne français. La robe pourpre 
cardinal, le nez révèle fruits rouges et une pointe de cacao, en 
bouche s’identifient des arômes de poivre et de vanille. Un grand 
vin pour accompagner viandes rouges, plats en sauce et fromages 
de caractère.
 
On the schist-type soil found in the AOP Faugères, 
Jérome Rateau is high up in the clouds working 
his 12-hectare vineyard  rising 300 metres above 
Cabrerolles. He faithfully follows the principles 
of sustainable agriculture with manual harvesting 
methods. A passionate winemaker, he produces and 
ages his wines in a charming cellar that served as a 
post office for the town of Faugères in its past life. His 
Carmina Butis vintage is a very complex full-bodied 
wine with spicy notes. Each drop has been aged for 
18 months in French oak barrels. With a purplish red 
colour, its nose reveals red fruits and a hint of cocoa. 
The mouthfeel brings on richer notes of black pepper 
and vanilla. Here is a great wine to accompany red 
meats, dishes served in flavourful sauces and strong 
French cheeses.

En Minervois, sur la commune d’Azille, Bernard Boudouresques le 
père, vigneron depuis 35 ans et Jean-Baptiste, le fils aujourd’hui 
oenologue, cultivent avec passion leur vignoble converti en agriculture 
biologique depuis 2020. Leur gamme aux trois couleurs s’exprime sur 
des vins en AOP Minervois et IGP Oc naturellement riches et structurés. 
Un savoir-faire familial qui sublime ici le raisin issu de parcelles 
de grès au sol calcaire, limono-argilo-sableux, en un vin fruité, 
expressif. Un assemblage précis pour un vin intense, vif, aux notes de 
pamplemousse, fruits exotiques, fleurs blanches, d’abricot. Idéal pour 
accompagner un carpaccio de coquilles Saint-Jacques.

In the town of Azille in the Minervois region, father 
and son Bernard and Jean-Baptiste Boudouresques 
cultivate their vineyard with love. They took things a 
step further and fully converted to organic farming 
methods in 2020. Bernard has been a winegrower for 
35 years and Jean-Baptiste completed his studies to 
become a professional oenologist. Their three-colour 
wine range is expressed in naturally rich and structured 
AOP Minervois and IGP Oc wines. The Boudouresques 
embody a family tradition bringing plots of grapes to 
life from loam-clay-sandy-limestone soils to produce 
delightfully fruity and expressive wines. Their blend 
is exacting. The result is an intense, lively wine, with 
distinct notes of grapefruit, exotic fruits, white flowers 
and apricot. Why not pick up a bottle to perfectly 
accompany a scallop carpaccio?

Domaine  
de Massiac

CUVÉE  « POURQUOI PAS ? »

SAUVIGNON – VIOGNIER ( 90/10 )

BLANC 2022 – IGP OC

Château  
Haut Lignières
CUVÉE CARMINA BUTIS

ROUGE 2020 - AOP FAUGÈRES 

Château Haut Lignières
Jérome Rateau – Vigneron
Lieu-dit Bel Air
34600 Faugères
Tél. : 06 82 85 65 16
chateau-hautlignieres.com

Domaine de Massiac
Famille Boudouresques – Vignerons

11700 Azille
Tél. : 06 85 12 26 51   

06 38 01 18 14
domainedemassiac.com
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Préserver la diversité des terroirs et des 
vignerons, aider à la transmission entre les 
générations, protéger l’environnement, dans 

un esprit de partage et de convivialité. 

Déjà en 2010, jeune dirigeant dans le secteur 
du vin à Rouen, Ludovic Aventin se sent à l’étroit 
dans sa cave à vins... Il voit déjà loin et grand. 
Entrepreneur, passionné de rugby, c’est alors 
en 2011 qu’il tente l’aventure «raisonnée» et 
vient s’installer dans le biterrois, terre de rugby 
oblige ! Il y crée et développe alors son concept 
généreux avec son entité, aujourd’hui dite société 
à mission au nom de Terra Hominis, et pleinement 
indépendante. Le concept  : en copropriété avec 
des passionnés de vin, de terroir, d’environnement 
et beaucoup d’humanité, structurer de l’ingénierie 
foncière pour mettre des terres agricoles à 
disposition de jeunes vignerons.

Sur le terroir de schistes en AOP Faugères, dans 
le Parc Naturel du Haut Languedoc le rêve devient 
réalité. Pour Ludovic, accompagné de ses premiers 
associés, l’aventure commence avec la création 
du Domaine Montgros. Des partenaires impliqués 
se retrouvant avec plaisir lors de moments festifs 
tels les vendanges ou des balades vigneronnes, et 
qui sont rétribués de leur investissement financier 
uniquement en bouteilles de vin. Original ! Oui, et 
surtout efficace !

Terra Hominis :  vin, humanité et rugby

Terra Hominis
Ludovic AVENTIN - Fondateur – PDG
34760 Boujan sur Libron
terrahominis.com 

Depuis, Terra Hominis s’est développée, a 
sélectionné à ce jour 3600 associés et réalisé 
47 projets en Languedoc, en Roussillon, dans le 
Médoc ou à Cognac, avec comme valeurs sûres : 
partage, convivialité, transmission. En moyenne 
une entité foncière appelée GFA regroupe 110 
associés, où la valeur nominale de l’action est 
de 1300  €. Un concept gagnant-gagnant où 
le vigneron se voit dégagé de tout soucis de 
financement pour l’acquisition des terres, ne 
se consacrant qu’à l’exploitation autonome du 
vignoble sous le régime du fermage pour y créer 
d’excellents vins, et préservant ainsi un savoir-
faire culturel. 

Un modèle économique et sociétal à succès, 
aujourd’hui de nouveaux projets avancent à 
grands pas sur les terroirs de La Clape, de Saint-
Chinian, comme du côté de Gaillac.

Plaisir toujours, des clubs de dégustation «Epicure» 
fleurissent depuis Béziers, Montpellier, Perpignan. 
Terra Hominis, …Rugby toujours !

GASTRONOMIE &  V INS 
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Terra Hominis: wine,  
humanity and rugby

To preserve the diversity of winegrowers and 
terroirs, to help one generation pass on its 
knowledge to the next and to protect the 

environment in a spirit of sharing and conviviality. 
Standing apart as a young leader in the wine sector 
in Rouen by 2010, Ludovic Aventin felt too confined 
within his wine cellar... He already saw far and 
wide. An entrepreneur and rabid rugby fan, he took 
a calculated risk in 2011 when he moved to Biterrois, 
the land of rugby! Once there, he developed his 
generous concept into a fully independent company 
named Terra Hominis. His idea: to work in co-
ownership with others who were passionate about 
making wine, preserving the terroir and respecting 
the environment while throwing in a large dose of 
humanity by structuring a deal to make agricultural 
land available to young winegrowers.

On the shale-rich soils of AOP Faugères, in the Haut 
Languedoc Nature Reserve, his dream became a 
reality. Ludovic and his initial partners began their 
adventure by forming Domaine Montgros. The young 
company owners enjoyed meeting up to celebrate 
the harvest and to take long winegrowers’ walks 
together. They were compensated for their financial 
investment only with bottles of wine. An original idea! 
Yes, it was, and above all, an effective one!

Since then, Terra Hominis has grown exponentially. 
Today, there are some 3,600 partners who have 

carried out 47 projects in Languedoc, Roussillon, 
Médoc and Cognac with solid values: sharing, 
conviviality and passing on knowledge. On average, 
a land entity called a GFA brings together 110 
partners, with a nominal share price of €1,300. It 
offers a win-win concept where the winegrower 
is relieved of all financial concerns regarding the 
purchase of land so he is free to devote himself to 
the autonomous operation of the vineyard under a 
rental system that produces excellent wines, while 
also preserving essential know-how.

Having proven a successful economic and societal 
model, today new projects are making great strides 
on the terroirs of La Clape and Saint-Chinian, as well 
as on the side of Gaillac.

As part of their ongoing quest of finding more ways 
to enjoy wine, «Epicurian» tasting clubs have been 
springing up in Béziers, Montpellier, Perpignan and 
more. Terra Hominis… Rugby forever!
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Tout jeune, Vivien petit-fils de boulanger est 
déjà tous les mercredis au contact des farines, 
sucre, poudre d’amande dans les boulangeries 

de papy Louis à Gignac et Aniane. Le croustillant 
du pain qui claque, les viennoiseries odorantes 
fascinent le garçon. Adolescent la perspective de 
longues études ne l’enchante pas. Sa voie sera 
la boulangerie  ! Dès 1997 Vivien et Rébecca 
Durand, pas encore vingt ans et unis à la ville, 
s’engagent dans la «boulange». Vivien entreprend 
alors une formation rigoureuse. Pari osé ! À l’issue, 
le jeune couple ouvre sa première boulangerie 
à Olargues village de Rébecca, convaincu que 
c’est par la qualité et le plaisir rendu à la clientèle 
qu’ils réussiront leur challenge. Rigueur dans la 
qualité des ingrédients, maîtrise des savoir-faire 
artisanaux, accueil, tout est au rendez-vous. Vingt 
cinq ans sont passés à régaler autochtones et 
visiteurs épris de saveurs d’antan. Depuis 2022, à 
Bédarieux, «Chez Vivien et Rébecca» est un écrin 
de 480 m2 de laboratoire, espace de vente, salle 
de restauration avec cheminée centrale et terrasse 
extérieure. Côté saveurs, tout est « fait maison », 
avec un «sourcing» en circuit court pour concocter, 
pains, viennoiseries, pâtisseries et chocolaterie. 
Une gamme complétée par des préparations 
gourmandes et variées en mode snacking. « Faire 
plaisir et faire bon » est la devise du couple. La 
preuve «Le Royal», sublime biscuit aux amandes 
avec un praliné croustillant et sa mousse au 
chocolat. Vous avez dit « faire plaisir » !

 À Bédarieux « Chez Vivien et Rébecca » 
c’est faire plaisir et faire bon ! 

Chez Vivien et Rébecca bakery, 
pastry and chocolate shop aims 
to please in Bédarieux

Vivien has been immersed in flour, sugar, ground 
almonds and other sweet ingredients from a 
very young age. He happily spent every We-

dnesday (day off from school in France) in his Grand-
father Louis’ bakery in Gignac and Aniane. The boy 
was delighted by the crisp sound of crunchy bread 
crusts and the fragrant smell of pastries. As a tee-
nager, he wanted to avoid additional long years of 
formal study so he forsake his chance to go to college 
in favour of hands-on training to become a baker. 
In 1997, Vivien met 19-year-old Rébecca Durand. 
The rest is history. The young couple teamed up and 
the townspeople supported their endeavour. At that 
point, Vivien decided to sign up for a rigorous trai-
ning programme. He dared to go as far as he could! 
The young couple’s next step was opening their first 
bakery in Rebecca’s hometown of Olargues. They 
were determined to succeed by providing the best 
products in a cosy atmosphere. Taking great care 
when selecting the raw ingredients, mastering the 
artisanal baking process and overflowing with hospi-
tality were key to their success. Some 25 years flew 
by while they were delighting locals and visitors who 
loved the flavours of yesteryear. Then, in September 
2022, Chez Vivien et Rébecca moved into a 480 
sq. m site in Bédarieux. The massive shop includes a 
baking kitchen, sales area and a dining room with a 
central fireplace and outdoor terrace. Perfect in either 
summer or winter. It almost goes without saying that 
everything is «homemade». Their selection of  breads, 
pastries and chocolates is complemented by a variety 
of tasty snacks. As proof of the couple’s motto: «To 
make people happy and to make it taste good»,  try 
the «Le Royal», a sublime almond biscuit with a crispy 
praline crunch and chocolate mousse. They kept their 
promise to make it taste good!

Chez Vivien et Rébecca
boulangerie, pâtisserie, chocolaterie, snacking
2, rue Aristide Cavaillé-Coll
34600 Bédarieux
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Animations, vente 
& dégustation

L’ABUS D’ALCOOL EST DANGEREUX POUR LA SANTÉ • À CONSOMMER AVEC MODÉRATION

@BEAUVIGNAC • #BEAUVIGNAC

Meze
Route de Pézenas - 04 67 43 80 48

Pomerols
Avenue de Florensac - 04 67 77 89 94

Pignan
Avenue de Cournonterral - 04 67 47 70 15



66

ESCAPADES  / ADVENTURES
	 ESCAPADE EN PAYS CATALAN
	 ADVENTURES IN CATALONIA

En Conflent Canigó 
« plus près des étoiles »

Sentinelle veillant sur tout un département, les 
Pyrénées-Orientales, le Canigou est visible 
à cent lieux à la ronde. Une escapade vers 

la   « montagne sacrée » des catalans, comparée 
volontiers au Mont Olympe, ne peut laisser que 
des souvenirs impérissables. Du haut de ses 
2784m, labellisé Grand Site de France et Grand 
Site d’Occitanie, ce totem touristique est serti d’un 
grand nombre de « pépites » qui constituent la 
destination Conflent Canigó et qui justifient le 
voyage. 85 circuits de randonnée à pied, à vélo, 
à cheval, à dos d’âne font que le visiteur aura 
tôt fait d’apprécier la qualité de l’environnement 
dans lequel il se trouve tels que le Parc naturel 
régional des Pyrénées catalanes, réserves 
naturelles, stations thermales, canyons, gorges, 
grottes, bains nature. Les sites culturels présents, 
abbayes, prieuré, cité de Villefranche-de-Conflent 
fortifié  par  Vauban, classée  au Patrimoine  mondial 
de l’UNESCO, les produits du terroir authentiques 
confortent l’attractivité évidente de ce territoire.

  

« Le Canigou : 
emblématique et fier »
À la rencontre de deux horizons, la mer et les 
Pyrénées, posé sur la plaine et le large c’est dès 
l’Antiquité une présence mystérieuse tellement 
chargée de puissance et de fantastique qu’il inspire 
chez les peuples occupant ses flancs un véritable 
sentiment de sacré. Les catalans se reconnaissent 
en lui et le considèrent comme un lieu privilégié de 
leur identité riche de l’histoire du fer caché dans 
ses entrailles et exploité en son temps, de légendes 
et de vie. Il est plus facile de l’observer depuis les 
« balcons », véritables miradors que de l’escalader. 
Les randonneurs doivent être expérimentés car les 
dénivelés oscillent entre 1600 et 1800m depuis 
Los Masos, Fillols ou Mariailles. Les refuges des 
Cortalets à 2055m et de Mariailles 1704m sont 
de jolies haltes ressourçantes. Pour ceux qui 
atteindront le sommet marqué par une croix en 
fer et une table d’orientation, le panorama avec 
vue sur la Méditerranée, tous les sommets des 
Pyrénées-Orientales jusqu’aux confins de l’Ariège 
est époustouflant. Itinéraire plus doux, mais tout 
aussi spectaculaire par sa localisation le village 
d’Eus est un petit bijou.
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The snow-capped peak of Mount Canigou is 
visible from at least a hundred places in the 
Pyrénées-Orientales. A getaway to the Catalans 

so-called «sacred mountain» – often compared to 
Mount Olympus – makes for lasting memories. The 
2,784-metre peak of this “Grand Site of France” and 
“Grand Site of Occitanie” serves as a sentinel, keeping 
careful watch over the entire department. This tourist 
haven offers a multitude of hiking options with 85 
foot trails, biking, horseback and donkey riding trails. 
Tour guides are also available. Visitors can decide 
whether they want to enjoy the land or the water 
or both: Catalan Pyrenees Regional Nature Park, 
wildlife reserves, canyons, gorges, caves, lakes and 
natural hot springs. Aside from nature’s splendour, the 
region abounds with sites of cultural interest and man-
made monuments including abbeys, a priory and the 
UNESCO World Heritage Site city of Villefranche-de-
Conflent fortified by the walls of Vauban. Visitors will 
also be pleasantly surprised by the many wonderful 
food choices ranging from regional restaurants to 
farm-fresh products meant to be eaten immediately 
with your hands right on the spot.

The Canigou: emblematic  
and proud
The meeting of two horizons, the sea and the 
Pyrenees, has been a mysterious inspiration since 

antiquity. The place is so charged with power and 
fantasy that it inspires a sacred feeling in the Catalan 
people living there. Residents consider themselves 
privileged to stake their identity on such a glorious 
land, which has been mined for rich iron deposits 
hidden in its depths. It is much easier to see Mount 
Canigou’s peak from the watchtower «balconies» 
that serve as observation points, than to make the 
climb. Hikers setting off should be quite fit, rugged, 
experienced and prepared to tackle elevation 
changes from 1,600 metres to 1,800 metres between 
Los Masos, Fillols and Mariailles. The shelters of 
Cortalets at 2,055 metres and Mariailles at 1,704 
metres are nice rest stops along the way. People who 
reach the summit will find it marked by an iron cross 
and an orientation table (North, South, East, West). 
The summit offers a breathtaking panoramic view 
of the Mediterranean Sea and all of the peaks of 
the Pyrénées-Orientales up to the borders of Ariège. 
Those who prefer an easier route are advised to set 
off for the village of Eus.

Reach out and touch the stars  
on Conflent Canigó
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À 43km par la N116, 40mn de trajet depuis 
Perpignan, l’un des plus « Beaux villages 
de France  », Eus a tout d’une carte postale. 
Paysage de crèche, généreusement ensoleillé à 
l’année, le village est construit en « ruches » au 
milieu de la garrigue entre la vallée du Conflent 
et le Mont Canigou, il a toutes les armes de la 
séduction. Ancien site défensif, il eut à repousser 
les français au 16e siècle en 1598 et l’armée 
espagnole au 18e en 1793. Aujourd’hui, en lieu 
et place de l’ancienne citadelle se trouve l’église 
Saint Vincent au pied de laquelle descendent 
les ruelles pentues pavées de galets. Ateliers 
d’artisans d’art et d’artistes y ont élu domicile 
dans le sillage du producteur Jean Canetti, 
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hôte du village dans les années folles en 1960. 
L’ombre de Boris Vian, écrivain-poète-parolier 
plane encore en ces lieux, Ursula Vian-Kübler, sa 
veuve vécut à Eus 40 ans durant. Pour les amateurs 
de randonnée, plusieurs pistes sont à explorer dont 
celle qui mène au village abandonné de Comes. 
Un magnifique chemin de bergers bien balisé en 
jaune et rouge vous y amènera. Les paysages 
sont superbes, la vue sur le Canigou magique, 
durée aller-retour 3h. À l’heure du déjeuner, 
plusieurs restaurants vous accueilleront. Une 
halte incontournable au El Lluert (le lézard vert) 
s’impose : charcuterie catalane, parillade de 
viandes ou de poissons, burger catalan, flan 
catalan... De sa terrasse la vue est exceptionnelle. 

Eus, balcon sur  
le « Seigneur  
du Roussillon ».
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À l’issue de cette découverte, aimantés par ce 
village, optez pour une nuit étoilée à la Casa 
Ilicia, maison d’hôtes bioclimatique et éco-conçue 
de type « bed and breakfast » et galerie d’art. 
Bâtie plein sud, face au Canigou, elle permet de 
rester connecté avec lui. La suite Nuit étoilée sur 
le toit terrasse panoramique de 40m2 vous assure 
un panorama d’exception, vue à 360°, baignoire 
pour 2 personnes en open space, éclairage Led 
aux 20 couleurs, lit transportable sur la terrasse 
pour dormir à la belle étoile ajoutent à la magie.
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Eus rests on a balcony on the 
“Lord of Roussillon”
Officially listed as one of “the most beautiful villages 
in France», Eus resembles a picture postcard. It boasts 
lovely views and year-round sunshine. If you prefer 
to drive, the distance to Eus is 43 kilometres on the 
route N116 and takes 40 minutes from Perpignan. 
The village is built in «hives» in the middle of the 
scrublands between the Conflent Valley and Mount 
Canigou. Long ago it served as an armoury and 
military outpost with soldiers fighting to repel the 
French army in 1598 and then again, Spanish 
invaders in 1793. Today, Saint Vincent’s Church 
stands on the site of the old citadel, surrounded 
by steep sloping streets paved with pebbles. Local 
craftsmen and women have taken up residence in the 
wake of music producer Jean Canetti (a driving force 
behind the careers of Edith Piaf, Jacques Brel and 
Serge Gainsbourg, among others) who frequented 
the village in the madcap 1960s. The influence of 
writer-poet-lyricist Boris Vian still can be felt in some 
places, while his widow, Ursula Vian-Kübler lived in 
Eus for 40 years. 

Avid hikers will find several trails to explore in Eus, 
including a well-marked shepherd’s path with red 
and yellow signposts that leads to the abandoned 
village of Comes. A round-trip hike averages about 
three hours in the midst of gorgeous landscapes with 
nonstop views of the Canigou. 

At lunchtime, consider a table at El Lluert (the green 
lizard): Catalan charcuterie, parillade of meat or 
fish, Catalan burgers, Catalan flan and more are 
featured on the menu. The view from El Lluert’s 
terrace is extraordinary. 

At nightfall, opt for spending a restful night at Casa 
Ilicia, a bioclimatic and eco-designed bed and 
breakfast with its own art gallery. The building faces 
due south so you can see the Canigou from every 
room. The Starry Night suite located on the 40 sq. 
m. panoramic roof terrace is a paradise for couples. 
Along with incredible 360-degree views, there is 
a two-person bathtub in an open space, 20-colour 
LED lighting and a portable bed that can be easily 
carried out to the terrace whenever the mood strikes 
you to sleep right under the stars.
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« 300 animaux au 
pied du Canigou »
Les visiteurs se dirigeront peut-être vers le petit vil-
lage de Casteil où sur 20 ha entre 797 et 967m 
ils pourront aller à la rencontre de 300 animaux 
venus des 5 continents dans un joli parc animalier. 
La balade oxygénante et pédagogique dure 2h30 
au pied du Canigou dans un environnement bota-
nique et écologique de tout premier ordre. Il est 
possible, tel un trappeur de passer la nuit au plus 
près des loups, dans de confortables cabanes. En 
redescendant la vallée du Cady jusqu’à Vernet-
les-Bains, le bistrot le Cortal, dans un cadre splen-
dide vous réserve des plats savoureux. Une bonne 
dizaine de randonnées au dénivelé « raison-
nable  » entre 185 et 975m, dont celles des Cas-
cades des Anglais et de l’Alzine finiront par vous 
convaincre que la destination Conflent Canigó est 
« the place to be », verte, tonique et accueillante. 
n Denys Michel

300 animals at the foot of 
Canigou
An attractive 20-hectare zoo park housing some 300 
animals from five different continents is located just 
outside the small village of Casteil. Plan to spend 
two-and-a-half hours on the educational walk from 
the foot of Canigou in a top-notch botanical and 
ecological environment. Comfortable cabins are also 
for rent for people who prefer to stay closer to nature. 
Going back down the Cady valley to Vernet-les 
Bains, the bistro Le Cortal serves up delicious dishes 
in a lovely ambiance. Take your pick from a good 
dozen hikes with smaller altitude changes from 185 
metres to 975 metres, such as those of the Cascades 
des Anglais and Alzine. You will see that the Conflent 
Canigó is «the place to be»: green, invigorating and 
welcoming.

*** Les bonnes adresses

• Restaurant El Lluert, rue de la Mairie Eus, 
06 72 48 74 08

• Casa Ilicia Eus, chambres d’hôte, 7 carrer 
del Moli de l’Oli, 06 95 34 15 32

• Bistrot le Cortal, rue du château,  
Vernet-les-Bains, 04 68 05 55 79

• Parc animalier, rue du Cady Casteil,  
04 68 05 67 54 
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L
agrasse, magnifique village situé au cœur des Corbières, est connu pour son abbaye.  
Mais cette cité médiévale aux mille richesses, qui fut capitale des Corbières, abrite aussi 
de belles surprises entre patrimoine, artisanat et gastronomie. Une étape obligatoire !

Lagrasse a rejoint depuis 1989, les 159 villages 
classés “Plus Beaux Villages de France”, un titre 
qui se révèle comme une évidence aux yeux des 
visiteurs tant la cité médiévale regorge de beautés. 
Cette perle des Corbières se découvre au détour 
des petites routes sinueuses au creux d’un vaste 
amphithéâtre surplombé de vignes et d’oliviers. 
Ici, les pierres centenaires chantent tout comme le 
cours de l’Orbieu qui offre aux passants une étape 
fraîcheur et une baignade salvatrice en face de 
l’abbaye. 
Secrète et majestueuse, authentique et ouverte, 
historique et contemporaine, la cité de Lagrasse se 
découvre, lentement, comme on feuillette un vieil 
ouvrage, en se laissant porter par tous les sens. 
La chaleur du soleil des Corbières, les senteurs des 
jardins fleuris en contrebas de l’abbaye, la rugosité 
et la fraîcheur des pierres de cette cité, Lagrasse, 
c’est tout cela à la fois, un festival d’émotions 

Lagrasse, petit joyau médiéval

Marché du samedi sous 
les Halles du XIVe

Une fois garé sur l’un des parkings d’entrée, on 
traverse le vieux pont de pierre déjà cité dans des 
textes en 1303, véritable porte du temps. Un par-
cours fléché permet de partir à la découverte de 
ses maisons de marchands bordant la place des 
halles couvertes datant de 1315. 
Les samedis matin, la place inondée de couleurs 
et de parfums prend vie grâce au marché de pro-
ducteurs. 
On s’arrête devant des hôtels particuliers, on 
pousse la porte de la Maison du Patrimoine pour 
y admirer ses plafonds peints du XIVe siècle. Cette 
ancienne capitale des Corbières, autrefois entou-
rée de remparts, garde quelques vestiges des forti-
fications, dont la Tour de Plaisance, et la Porte de 
l’Eau, seule sortie de ville côté sud.
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Lagrasse, a small medieval gem

Lagrasse, a magnificent village located in the 
heart of the Corbières, is best known for its 
Benedictine abbey. But this medieval icon, 

which was once the capital of Corbières, is also 
home to a thousand rich surprises including the 
Heritage House, a “Cities and Crafts” designation 
and great cuisine. Don’t miss it!

Lagrasse proudly took its place amongst the 159 
“Most Beautiful Villages in France” in 1989. Its 
beauty becomes obvious in the eye of its beholder. 
This part of the Corbières can be explored from 
the bend of the small winding roads in the hollow 
of a vast amphitheatre overhung by vineyards 
and shady olive trees. Here, the hundred-year-old 
stones sing out in harmony with the flowing waters 
of the nearby Orbieu River. Follow its banks to find 
fellow travellers taking a refreshing dip at a public 
swimming area built in front of the abbey.
Secret and majestic, authentic and open, historical 
and contemporary, Lagrasse is best discovered 
slowly, in the same manner as one leafs through 
the pages of an old book, letting oneself be 
carried away by all five senses. The warmth of 
the Corbières sun, the fragrances of the flower 
gardens below the abbey and the village’s cool 
cobblestone streets all make Lagrasse a memorable 
place to visit. 

Saturday market under the 14th 
century Les Halles
Parking is mandatory at the entrance of the 
village. Car parks are provided. Once on foot, 
visitors cross over an ancient stone bridge – a real 
gateway in time – cited in documents dating back 

to 1303. A signposted route leads visitors to a 
row of merchant houses bordering the square of 
the covered halls dating from 1315. On Saturday 
mornings, Les Halles square comes alive as it is 
flooded with a cacophony of sounds, colours and 
scents emanating from the lively farmers’ market. 
Unmistakable amongst the mansions is the 
Heritage House. Step inside this former presbytery 
to admire its painted and coffered ceilings created 
in the 14th century. Once completely surrounded 
by ramparts, Lagrasse still retains some vestiges 
of its ancient fortifications, including the Tour de 
Plaisance and the Porte de l’Eau, the only exit 
from the south side.

The secrets of the abbey
Today, Lagrasse’s Benedictine abbey has been 
divided into two parts: a public part belonging to 
the Aude Department and managed by les Arts de 
Lire (Art of Reading) cultural centre and a private 
section, where a community of canons* resides. 
Both areas may be toured separately. Visitors 
will find fascinating architecture ranging from the 
Middle Ages to the 18th century: the cloister, the 
abbey, the bell tower, sculptures by the master of 
Cabestany, as well as medieval gardens. 
The public space was recently renovated and a 
bookstore created in the centre of the abbey. The 
Arts de Lire aims to serve as a cultural centre for 
writers and the exchange of ideas. To this end, it 
sponsors a series of events such as the Banquet 
du Livre d’été (Banquet of Summer Books) from 
5 to 11 August. From 15 June to 30 August, the 
abbey will host Ailleurs Ici (Elsewhere Here), a 
photo exhibition by Sarah Leduc.
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Les vinaigres inventifs 
de Codina
Lagrasse, c’est aussi un savoir-vivre avec de nom-
breux producteurs comme Cyril Codina (1), vinai-
grier installé place des saveurs, la bien nommée. 
Également vigneron, il produit depuis des années 
ses balsamiques à partir de vins en biodynamie et 
propose une gamme insolite et savoureuse dont il 
parle avec passion dans son atelier. De nombreux 
chefs étoilés, dont Franck Putelat du Parc à Car-
cassonne, ont été séduits par ses produits.

Créateurs de mode à 
Lagrasse
Lagrasse, ce sont aussi de nombreux savoir-faire 
à découvrir en poussant la porte des boutiques 
et ateliers d’artisans d’art. La petite cité est clas-
sée «Villes et Métiers d’art ». Bijoux, céramique, 
maroquinerie, lutherie, broderie et mode sont au 
menu avec de vrais créateurs comme Eppo Dekker 
(2), styliste hollandais installé à Lagrasse depuis 
10 ans avec sa compagne Amélie, créatrice de 
bijoux. De la Haute Couture à portée de main que 
le créateur qualifie, avec humour, de “prêt-à-cou-
ture”. Non loin de là, c’est Beverly Smart (3) qui 
propose ses créations en matières nobles et recy-
clées dans sa boutique, La Trésorerie.

Les secrets de l’abbaye
Lagrasse, c’est bien sûr aussi son abbaye béné-
dictine avec sa partie privée gérée par les cha-
noines (*) et sa partie publique, appartenant au 
Département, et gérée par un EPCC, Les Arts de 
Lire. Vous pourrez ainsi découvrir un ensemble 
fascinant allant du Moyen-Âge au XVIIIe siècle : le 
cloître, l’abbatiale, la tour-clocher, les sculptures 
de maître de Cabestany, et les jardins médiévaux. 
La partie publique vient de faire l’objet de réa-
ménagement avec un déplacement de la librairie 
au centre de l’abbaye. L’EPCC Les Arts de Lire a 
lancé la procédure pour devenir Centre Culturel 
de Rencontres et organise une série d’animations 
dont le Banquet du Livre d’été du 5 au 11 août. 
Une exposition photo de Sarah Leduc “Ailleurs 
Ici” sera visible du 15 juin au 30 août.
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Cyril Codina’s inventive 
vinegars
Lagrasse also celebrates the know-how of many 
agricultural and wine producers. Cyril Codina1, 
invites everyone to come on an unusual taste tour at 
his vinegar workshop at the aptly named Place des 
Saveurs. Also a winegrower, Cyril is happy to meet 
the public and explain how he has spent the last 
15 years creating artisanal vinegar flavours from 
biodynamic wines. Many Michelin-starred chefs, 
including Franck Putelat du Parc in Carcassonne, 
can be counted among Cyril’s loyal clientele.

Artisanal craftsmen and women 
populate Lagrasse
Proudly displaying a “Cities and Crafts” label, 
visitors can count on finding a vast variety of 
artisanal boutiques, galleries and workshops 
featuring jewellery, ceramics, leather goods, 
hand-made violins, embroidery works and much 
more. Dutch Fashion designer Eppo Decker2, 
and his partner Amélie, a jewellery designer, 
have called Lagrasse home for 10 years now. 
You will find Haute Couture at your fingertips 
with what the designer jokingly describes as prêt-
à-couture (ready-to-sew). Just down the street, 
Beverly Smart3 operates La Trésorerie lifestyle 
store. She offers a unique collection of clothing 
and accessories created by independent makers 
worldwide, using top-quality original, upcycled 
and recycled materials.

Chill out at the Congoust gorges
Make a stopover on the winding roads of the 
Corbières heading towards Carcassonne at the 
Congoust gorges. Experience nature’s bounty in 
this arid yet generous, authentic and welcoming 
land. The best route is to take the GR36, a portion 
of the long-distance Grande Randonnée walking 
trail network in France, from Camplong d’Aude. 
Make plans to return to Lagrasse via Ribaute. 
Otherwise, press on to reach the rural commune 
of Montlaur passing through the ruins of the former 
priory of Saint Michel de Nahuze and then the 
Roc de l’Aigle, which dominates the plain.
The gorges offer the vision of a spectacular 
panorama between the mountains of Alaric and the 
Coque. A winding trail leads hikers to the Mattes 
stream for a cool refreshing moment between the 
limestone cliffs and the large rockfall, accented by 
numerous waterfalls and water holes.

Outstanding vintages from the 
Vinéa Adrian domaine
Vintner Stéphanie Canguilhem extends a warm 
invitation to travellers wishing to visit the Vinéa 
Adrian estate4 in Montlaur, where she has been 
living since 2015. Stéphanie, who used to be 
a taxi driver, heard and heeded the call of the 
earth and literally fell in love with this corner of 
the Corbières and its old Carignan vines. Like her 
100% Carignan vintage L’Obstinée, Stéphanie 
has never doubted herself. She’s managed to 
overcome numerous obstacles to produce a range 
of wines representative of the Aude’s ancestral 
know-how. Every year in September, Stéphanie 
organises a concert under the stars in the middle 
of the vineyards. Guests can enjoy glasses of 
dry white, muscat petit grain, l’Escapade or La 
Charnelle, a very fine blend of Syrah, Marselan 
and Merlot grapes that delights the senses.
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       (*) visites tous les jours sauf 
le jeudi de 15h15 à 18h jusqu’au 12 novembre.
Visits from 3:15 p.m. to 6 p.m. every day except 
Thursday until 12 November.
(1) https://www.vinaigrescodina.com/
(2) www.eppodesignatelier.com
(3) www.beverlysmart.com
(4) www.vineaadrian.com

Fraîcheur des gorges 
du Congoust
Sur les routes sinueuses des Corbières en direction 
de Carcassonne et sa Cité, petite halte dans 
un lieu sauvage typique de cette terre à la fois 
aride et généreuse, authentique et accueillante, 
les gorges du Congoust. L’idéal est d’emprunter 
le GR36 au niveau de Camplong d’Aude. D’un 
côté, on peut revenir vers Lagrasse en passant par 
Ribaute. De l’autre, rejoindre Montlaur en passant 
par les ruines de l’ancien prieuré de Saint Michel 
de Nahuze puis à proximité du Roc de l’Aigle qui 
domine la plaine.

Ces gorges offrent la vision d’un défilé specta-
culaire entre les montagnes de l’Alaric et de la 
Coque. 
Le promeneur suit le cours sinueux du ruisseau 
des Mattes. Une étape fraîcheur entre les falaises  
calcaires et les grands éboulis, rythmée par de 
nombreuses cascades et des marmites.

Les belles cuvées du 
domaine Vinéa Adrian
Direction Montlaur ensuite pour une pause chez 
Stéphanie Canguilhem, pétillante vigneronne ins-
tallée au domaine Vinéa Adrian (4) depuis 2015. 
Cette ancienne chauffeuse de taxi a entendu 
l’appel de la terre et a littéralement craqué pour 

ce coin des Corbières et ses vieux carignans.  
À l’image de sa cuvée «L’Obstinée», 100 % cari-
gnan, cette vigneronne a su surmonter les étapes 
pour proposer aujourd’hui une palette de vins 
représentatifs du savoir-faire audois. Au milieu 
des vignes, tous les ans en septembre, Stéphanie 
organise un concert à la belle étoile et fait décou-
vrir ses vins de France comme blanc sec, muscat 
petit grain, l’Escapade ou La Charnelle, un très 
bel assemblage de syrah, marselan et merlot, une 
cuvée pour le plaisir des sens.

• Patrick BESSODES
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« Le Bastion » : une  
cuisine qui réinvente les 
saveurs des Corbières
«Cuisine d’avant-garde rurale». La devise du 
Bastion résume parfaitement l’état d’esprit des 
maîtres des lieux, Fabien de Bruyn et Valentin 
Renaud. Ici, ces amis de quinze ans proposent 
une cuisine à la fois gourmande et inventive. Dis-
ciples du grand chef Auguste Escoffier, ils laissent 
parler leur créativité tout en gardant la simplicité 
comme ligne de conduite pour mieux réveiller les 
saveurs et les couleurs des productions locales. 
Filière courte, respect des saisonnalités et de l’en-
vironnement associés à des techniques modernes 
sont les clefs de cette belle réussite couronnée 
d’un Bib Gourmand au Michelin.

The Bastion: cuisine reinvents 
the flavours of Corbières
“Rural avant-garde cuisine” The Bastion’s motto 
perfectly sums up the state of mind of owners Fabien 
de Bruyn and Valentin Renaud. Here, these friends 
of 15 years have teamed up to prepare cuisine that 
is both gourmet and inventive. Both are disciples of 
the late great chef Auguste Escoffier. They give free 
reign to their collective creativity while espousing 
simplicity to best bring out the flavours and colours 
of locally produced products. The chefs prefer a 
short supply chain and always choose whatever is 
best in every season. They also strive to do whatever 
is best for the environment. Such are the keys to 
their success, which the Michelin Guide recognised 
by awarding the duo a Bib Gourmand. 

restaurant-bastion-lagrasse.fr

Office de Tourisme Intercommunal  
Corbières Minervois  
Tél. 04 68 27 57 57 - info@ptcm.fr 
www.tourisme-corbières-minervois.com
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À Alès, la mine témoin, 
un monument unique 
pour descendre, voir  
et comprendre.
La mine témoin invite le visiteur à se plonger dans 
une véritable « mine-école », fonctionnelle durant 
plus de 20 ans. Avec un guide passionné, il sillonne 
les galeries et remonte le temps. Un parcours 
entièrement scénographié par des mannequins 
réalistes mis en situation permet de mieux 
appréhender le monde de la mine, l’histoire des 
«gueules noires» avec ses anecdotes légères mais 
aussi ses douleurs dans un environnement difficile 
et dangereux. Le parcours débute quant au pied 
du chevalement métallique s’ouvre «la cage» qui 
invite à descendre par l’ascenseur pour découvrir 
les différents métiers qui existaient au fond des 
mines. Entre grosse machinerie, chevaux et outils, 
l’immersion dans cet univers est saisissante. 
Le bruit de certaines machines vient ajouter au 
réalisme du lieu. Bien plus qu’une visite, c’est une 
invitation au partage de la mémoire sociale et 
industrielle d’un bassin de vie.

En Terre Cévenole , d’une ambiance à l’autre 
d’Alès et La Grand’Combe à Vézénobres

C’est avec le charbon que démarre à 
bas bruit l’aventure industrielle à Alès au XVIIIe 

siècle, lorsque Pierre-François de Tubeuf ob-
tient par plusieurs arrêts royaux entre 1771 et 
1774, le privilège d’exploiter les mines qu’il 
a découvert près d’Alès. Mais ce n’est qu’au 
XIXe siècle que la cité entre réellement dans 
l’ère de l’industrialisation avec l’arrivée des 
premiers chemins de fer. La Compagnie des 
Mines, Fonderies et Forges d’Alès est créée 
en 1830. En 1843, naît la première école 
pour former des maîtres-ouvriers, L’Ecole 
des maîtres-mineurs qui deviendra la presti-
gieuse Ecole des Mines d’Alès. En 1912, la 
production charbonnière atteint 2 millions de 
tonnes, et en 1947 on dénombre 20 000 
mineurs. Mais à partir de 1958, la concur-
rence est sévère dans les sources d’énergie 
et la production baisse progressivement. Alès 
doit alors se réinventer. Ce qu’elle fît par 
reconversions successives avant de devenir 
un territoire de référence pour entreprendre 
grâce à ses filières d’excellence autour du 
sport mécanique et des éco-technologies. 
Dans les Cévennes, l’histoire de l’extraction 
du charbon est consacrée dans de nombreux 
lieux culturels qui lui rendent hommage.

La mine témoin 
Chemin de la Cité Sainte-Marie 
30100 Alès 
Tél. : 04 66 30 45 15
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Coal was the driver of the industrialisation 
wave in 18th century Alès. From the years 
1771 to 1774, Pierre-François de Tubeuf 

obtained several royal decrees granting him the right 
to operate the coal mines he discovered near Alès. 
But it wasn’t until the 19th century and the arrival 
of the first railroads that the city really entered the 
Industrial Age. La Compagnie des Mines, Fonderies 
et Forges d’Alès (The Alès Company of Mines, 
Foundries and Forges) was founded in 1830. In 
1843, L’Ecole des Maîtres-Mineurs, the first school to 
train highly skilled mine workers, opened its doors. It 
later become the prestigious Ecole des Mines d’Alès. 
By 1912, coal production reached 2 million tonnes 
and in 1947, the city counted some 20,000 miners. 
But ever since 1958, competition intensified in non-
renewable energy sources and coal production 
gradually declined. Alès then faced the challenge 
of reinventing itself to survive in modern times. This 
feat was achieved through successive reconversions 
until the town became known as a hotspot for 
entrepreneurship thanks to its outstanding motorsports 
and eco-technology sectors. The Cévennes features 
a number of interesting sites that pay homage to the 
region’s history of coal mining.

In Alès, la mine témoin 
(demonstration mine) offers a 
unique opportunity to descend 
into the depths of the earth to 
see and understand the process
Visitors have flocked to the mine témoin for more 
than 20 years to enjoy a hands-on experience below 
ground. Guided tours take people back in time 
through stop-offs at numerous reconstructed work sites. 
The tour route is populated by realistic mannequins 
posed in working attire engaged in various tasks, 
allowing visitors to better understand the challenges 
of working in a coal mine. The miners’ history is 
peppered with humorous stories but there is a sombre 
acknowledgement of the serious dangers and health 
hazards to which these men were routinely subjected. 
The route begins at the foot of a metal frame wherein 
«the cage» opens. An elevator takes people down for 
a total immersion in this startling environment, replete 
with industrial machinery, horses and tools. The loud 
noises emitted by the machinery adds to the realism 
of the experience.
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Going underground from Alès to La Grand’Combe  
to Vézénobres in Terre Cévenole



La Maison du Mineur, 
à la Grand’ Combe
Autre lieu de témoignage où l’activité minière a 
fait la richesse de la cité, La Maison du Mineur 
présente le patrimoine et l’histoire du bassin 
minier de la Grand’ Combe. La vie du mineur 
de fond y est retracée par des témoignages, des 
outils et objets. Le puits Ricard , lieu d’accès pour 
l’extraction du charbon, est inscrit à l’inventaire 
supplémentaire des monuments historiques, 
comme le tambour de la machine d’extraction. 
Une reconnaissance unique en Europe ! La Maison 
du Mineur est située dans l’ancien bâtiment des 
douches des «gueules noires» lieu emblématique 
de cette profession où des générations de mineurs 
suspendaient leurs affaires personnelles «au sec» 
sous les plafonds des hauts bâtiments, le temps de 
leur dure journée en habit de travail.

Vénézobres, village de 
Caractère
1000 ans d’architecture s’inscrivent dans les 
pierres de Vézénobres ! Perché sur un piton 
rocheux, le village, labellisé Village de Caractère, 
domine d’un côté les garrigues, de l’autre la plaine 
des Gardons, avec en toile de fond la chaîne des 
Cévennes.

Étape majeure sur l’ancestral chemin commercial 
et pèlerin de la Régordane, Vézénobres offre un 
lacis de ruelles et d’escaliers pittoresques, qui 
mènent à des points de vue à couper le souffle.

Parce que, pendant de nombreuses années, 
l’économie du village a reposé sur le séchage 

de la figue, le Verger Conservatoire du Figuier, 
(dédoublement du Conservatoire botanique 
national de Porquerolles), rend hommage à cette 
tradition : il compte près de 1000 arbres et une 
centaine de variétés différentes.

Deux fêtes rendent hommage à ce fruit 
emblématique du bassin méditerranéen : la 
Figoulade, marché de producteurs de figues 
et produits dérivés en août, et Les Journées 
méditerranéennes de la Figue, en octobre.

Maison du Mineur 
Rue Victor Fumat,  
30110 La Grand-Combe 
Tél. : 04 66 34 28 93
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La Maison du Mineur (Miner’s 
House) at the Grand’ Combe
The Miner’s House is a model museum that presents 
the heritage and the wealth extracted and generated 
from the Grand’Combe’s coal mining basin. Written 
diaries, logbooks, photographs and a collection of 
tools recount the day-to-day life of a miner working 
underground. The Ricard wells offer a large access 
point for coal extraction and are included in the list 
of various historical monuments, as well as the drum 
of an extraction machine. Its status is unique in all of 
Europe. The Miner’s House was recreated in a high-
ceilinged bath house where the miners historically 
washed up after work – an emblematic site where 
generations of miners hung their street clothes and 
stored their personal belongings for the days and 
nights they were working their shifts down in the mine.

Vénézobres, a characterful 
village
1000 years of architecture are captured in the 
stonework in Vézénobres! Perched on a rocky 
outcrop, it’s one of France’s Character Villages - 

dominating the garrigue scrubland to one side and 
the Gardons plain to the other, with the Cévennes 
mountains in the background.
A major stop on the ancient trade and pilgrimage 
Régordane route, Vézénobres offers a maze of 
narrow streets and picturesque stairways leading up 
to breathtaking views.
For many years the village’s economy was based 
on drying figs and the Fig Orchard Conservatory 
(similar to the National Botanical Conservatory of 
Porquerolles) pays homage to this tradition: it has 
about 1,000 trees and a hundred different varieties.
Two special events pay tribute to this emblematic 
Mediterranean fruit: the Figoulade, a fig producers’ 
and products’ market in August and the Mediterranean 
Fig Days, in October.

Vézénobres Office de Tourisme
cevennes-tourisme.fr  
Tél : +33 (0)4 66 83 62 02
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Retrouvez toutes les infos sur

La ville d’Alès présente

du 21 juin au 2 septembre 2023

spectacles et animations tous les soirs

Un été au bord de l’eau

Estiv’Alès

Billets en vente à l’Office du tourisme d’Alès,
Fnac et TicketMaster - Infos 04 66 52 32 15

En partenariat avec

Direction de la Communication - Ville d’Alès - 05. 2023 • FL - © DR
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Place auPlace auTerroirTerroir
en val d’Oc

DIABLEMENT LOCAL !

 www.saintguilhem-valleeherault.fr
Contact : +33 (0)4 67 57 58 83

 #TourismeSaintGuilhem

Du 22 juin au 21 janvier 2024

Rendez-vous à Saint-Saturnin-de-Lucian, 
Aumelas, Argelliers, Bélarga, Saint-André- 
deSangonis, Puilacher, Montpeyroux,Saint- 
Bauzille-de-la-Sylve, Campagnan, Saint-
Jean-de-Fos, Le Pouget, Plaissan, Tressan, 
Gignac, Vendémian, Aniane, Saint-Paul-et-
Valmalle, Pouzols, Montarnaud, Saint- 
Guilhem-le-Désert

En vallée de l’Hérault

L’accent du Midi raisonnera lors de belles soirées d’été, dans les villes et villages autour des nombreuses 
traditions. Sur le littoral comme dans l’arrière pays des artistes passionnés, connus ou moins connus, 
rendront votre séjour agréable grâce à leurs animations et spectacles en toute convivialité. Parcourez la 
région pour entrer dans les musées et sites culturels, et profitez des belles expositions.

Festival d’émotions  
pour un été culturel et festif

Friendly ambiance for a cultural and festive summer
The Southern accent will resound and echo in towns and villages celebrating local festive traditions 
during long easy summer evenings. On the coast, just like back in the hinterlands, many passionate 
artists – some well-known and others less so –  will spice up your stay with lively entertainment and 
shows in a friendly atmosphere. Travel throughout the region to explore museums and cultural sites 
and enjoy an abundance of beauty.
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 Martial Raysse
« Œuvres  
récentes »
L ’exposition est un ensemble significatif des 

œuvres de l’un des plus grands peintres français 
contemporains. Après la rétrospective du Centre 

Pompidou à Paris en 2014 et du Palazzo Grassi 
en 2015 à Venise, c’est seulement aujourd’hui que 
Martial Raysse accepte de montrer à nouveau ses 
productions et de présenter ses œuvres les plus 
récentes.
Autour de plusieurs grandes toiles inédites, se déploie 
un ensemble de près de cent œuvres rassemblant 
peintures, sculptures et dessins. L’exposition met en 
évidence les articulations qui peuvent exister entre 
plusieurs pans de sa production. Conciliant légèreté 
et gravité, Martial Raysse se livre à une méditation 
sur les rapports entre l’art et le monde. Les modèles 
féminins venues de la grande peinture ou ceux 
anonymes sont élevés au rang de personnages 
mythologiques incarnant autant de Dianes ou de 
Vénus contemporaines. Ces grandes compositions 
marquées par la violence et la mort, empruntent 
autant à la peinture d’histoire qu’à la peinture 
allégorique. L’artiste donne à voir le théâtre éternel 
des passions humaines, agitées par les tribulations 
du désir et de la mort.
Du 17 juin au 5 novembre 2023 
148 rue François Desnoyer 341200 Sète 
Tél. : 04 99 04 76 16 
museepaulvalery-sete.fr

Martial Raysse
”Oeuvres récentes”  
(Recent Works)

The exhibition introduces the public to a 
major set of new works by France’s greatest 
contemporary painter. Following an acclaimed 

retrospective at the Centre Pompidou in Paris in 
2014 and Venice’s Palazzo Grassi in 2015, Martial 
Raysse graciously accepted an invitation to present 
his most recent works, as well as numerous pieces 
from the retrospective.
Featuring several yet-to-be-seen large paintings on 
canvas, the show brings together nearly 100 works 
and also includes sculpture and drawings. While 
being counted as one of the first Pop artists and 
a leading member of the Avant-Garde movement, 
Raysse still manages to uphold the French tradition. 
Reconciling lightness and gravity, Raysse dedicates 
himself to a meditation on the relationship between 
art and the world. His female models represent 
figures from great paintings or they are  anonymous 
women elevated to the rank of mythological 
yet contemporary Dianes or Venuses. His large 
compositions marked by violence and death borrow 
as much from historical painting as from allegorical 
painting. Raysse emphasises the eternal theatre 
of human passions, shaken and stirred by the 
tribulations of desire and death.
From 17 June to 5 November 2023

Musée Paul Valéry à Sète
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Anselme Boix-Vives

Anselme Boix-Vives est né en 1899 en Espagne. 
Fils de métayer, il ne fréquente pas l’école, 
gardant moutons et cochons. À 18 ans, il 

émigre en France où il exerce divers métiers avant 
de s’installer, jusqu’à sa mort en 1969, à Moutiers 
en Savoie. Dans les années 50, il entame un projet 
utopique qu’il portera toute sa vie, un «plan de paix 
mondial», manifeste à l’appui. À la retraite, il entre 
en peinture, créant plus de 2400 œuvres fascinantes 
et colorées, souvent sur des cartons de récupération. 
Ce monde idéal sera peuplé de personnages 
magiques, d’animaux féériques évoluant au milieu 
d’une nature à la beauté chatoyante et généreuse. Il 
peint aussi les sujets d’actualité comme les funérailles 
de Kennedy, la marche sur Washington… Anselme 
Boix-Vives est considéré aujourd’hui comme un 
artiste majeur de l’Art brut.

Musée d’Art brut Fernand Michel à Montpellier
Du 3 mai au 3 septembre 2023
musee-art-brut-montpellier.com

Musée d’Art brut de Montpellier 

Anselme Boix-Vives

Anselme Boix-Vives was born in Spain in 1899. 
The son of a sharecropper, he did not attend 
school, instead working as a shepherd for his 

family’s sheep and hogs. At the age of 18, he emigrated 
to France where he worked a series of jobs. He did not 
begin painting until his retirement, after he moved to 
Moutiers in Savoie, where he remained until his death 
in 1969. In the 1950s, he began a utopian project that 
he would carry on for the rest of his life, a “world peace 
plan” to save the planet. Boix-Vives sent his manifesto to 
world leaders but never received a response. His years in 
retirement were his most productive time, yielding more 
than 2,400 fascinating and colourful artworks, often 
created on pieces of cardboard torn from used boxes. 
Today he is considered as a major artist in the Art Brut 
movement. Boix-Vives populated his ideal world with 
magical characters and surreal jungle animals living in 
the glory of nature. He also painted significant political 
subjects including John F. Kennedy’s funeral and the civil 
rights march in Washington, D.C. 

Fernand Michel Musée d’Art Brut in Montpellier
From 3 May to 3 September 2023
musee-art-brut-montpellier.com
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Plus de deux cents œuvres illuminent le parcours 
artistique de Richard Guino (1890 – 1973) et 
le répertoire sculpté de Pierre Auguste Renoir 

(1841 – 1919) dont il est coauteur. Richard Guino, 
enfant prodige de la sculpture s’inscrit très jeune 
dans le paysage artistique catalan. À ses 16 ans, 
il est repéré et soutenu par le journal La Acción. 
C’est le début d’une longue et prolifique carrière. 
L’artiste explore la matière sous toutes ses formes : 
verre, céramique, métal, bois, plâtre, bronze, 
papier, peinture. Assistant d’Aristide Maillol, il le 
rejoint à Paris où toute sa créativité s’exprime. Cette 
exposition rayonne de ses qualités appliquées à la 
statuaire comme aux arts décoratifs. Le parcours 
mesure l’évolution de la carrière de Richard Guino 
et de la totale collaboration de 1913 à 1917 avec 
Pierre-Auguste Renoir, à l’initiative du marchand 
d’art Ambroise Vollard.
Musée Hyacinthe Rigaud à Perpignan
du 24 juin au 5 novembre 2023 More than 200 works offer a window into the 

fantastic careers of sculptors Richard Guino 
(1890-1973) and Pierre Auguste Renoir 

(1841-1919). The pair’s highly successful collaboration 
constitutes a rare episode in the history of art. Guino, 
a child prodigy, established a place for himself in the 
Catalan artistic landscape from a very young age. At 
the age of 16, his talent was spotted and supported 
by the newspaper La AcciOn, giving rise to a long and 
prolific career. The artist explores various media in all of 
its forms: glass, ceramic, metal, wood, plaster, bronze, 
paper and paint. The famous painter Aristide Maillol 
asked him to join him in France to work at his side. Once 
in Paris, Guino was free to fully unleash his creativity. 
The exhibition showcases the evolution of the Guiono’s 
career as a sculptor, as well as his contributions to the 
decorative arts. Visitors will also see the complete works 
from his golden period working with Renoir, from 1913 
to 1917, the fruit of a brilliant introduction made by art 
dealer Ambroise Vollard.
Hyacinthe Rigaud Museum in Perpignan
From 24 June to 5 November 2023

Guino – Renoir ,  
La couleur de  
la sculpture    

Guino – Renoir,  
The colour of sculpture                             

Musée Hyacinthe RIGAUD  
de Perpignan
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Métamorphoses

À l’occasion des 60 ans de la mort de Paul 
Dardé, le Musée de Lodève a donné carte 
blanche à Violaine Laveaux pour dialoguer 

avec l’œuvre du sculpteur. La plasticienne s’est 
inspirée des contes et de la mythologie grecque, 
souvent présents dans l’œuvre de Paul Dardé.

L’art de Violaine Laveaux se nourrit sans cesse 
de plongées vers l’enfance, moment de toutes les 
découvertes et de toutes les audaces. Fille de marin, 
elle a passé des mois et des années dans l’attente 
de son père dont elle imaginait les périples autour 
du monde. Consciente de cette expérience, l’artiste 
aujourd’hui comprend l’enfance – et pas seulement 
la sienne – comme le terreau fertile qui nourrit 
l’imagination. Fascinée par la figure de la gorgone 
Méduse sculptée par Paul Dardé, c’est ainsi la 
jeunesse de gorgone qu’elle a décidé de mettre 
en scène. Une plongée dans l’univers de l’enfance 
parfois tendre, parfois cruel.

Multipliant les techniques – végétaux saisis dans 
la porcelaine, dessins de branches, sculptures 
en rosier de banks – Violaine Laveaux propose 
une déambulation sensible et ludique entre des 
installations végétales et minérales.
À voir au Musée de Lodève jusqu’au 27 août 
Ouvert tous les jours sauf le lundi
10h30-13h | 14h-18h

Musée Fleury de Lodève 

Metamorphosis

To commemorate the 60th anniversary of the death 
of Paul Dardé, the Lodève Museum has given 
carte blanche to Violaine Laveaux to engage in a 

dialogue with the late sculptor’s works. The visual artist 
was inspired by the images of ancient tales and Greek 
mythology that were often depicted in Dardé’s works. 
Laveaux is constantly reinventing herself by returning to 
her childhood, a time when everything was new, daring 
and yet to be discovered. The daughter of a sailor, she 
spent months and years wistfully waiting for her father 
to return home. She filled her days by vividly imagining 
what his journeys around the world must be like. Being 
extremely self-aware, today the artist understands how 
childhood – and not just her own – serves as a fertile 
ground that nourishes the imagination. As she is fascinated 
by the figure of Gorgon, the artist has gathered a range 
of forms, plants and animals inspired by Dardé’s work 
and the life of Medusa.  Come along with her as she 
dives into the world of childhood, sometimes tenderly, 
sometimes cruelly.
The exhibition thus offers a sensitive and playful stroll 
through plant and mineral installations made in stoneware 
and porcelain, like a cabinet of curiosities inspired by a 
botanical and mythological imagination.
Until 27August 2023
Open everyday except Mondays: 10h30-13h I 14h-18h
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Marqueterie  
de grès emaillé

À coté des halles couvertes, poussez la porte 
de La Mine d’Art Galerie, Marine Heim 
venue de la sculpture et Monique Hibon de la 

peinture sont céramistes et travaillent à quatre mains 
dans leur atelier. Membres du réseau «   Ateliers 
d’Art de France  » de réputation internationale, 
elles exposent leurs pièces d’art en céramique aux 
tons colorés  : tableaux, tables basses aux formes 
variables. Une belle idée pour décorer un intérieur. 
Les œuvres sont le fruit de leur imagination ou celui 
d’une commande personnalisée. Chaque panneau 
décoratif est unique et original.
Galerie : 2 place Carnot / Atelier : 37 rue de l’Argentier, 
34340 Marseillan. Tél. : 06 61 38 39 01 
la-mine-d-art.com 
france-artisanat.fr/heim-hibon

Enameled stoneware  
marquetry

Wander into La Mine d’Art Galerie, located 
right next door to the covered market. 
Admire the original works on display by 

sculptor Marine Heim and painter Monique Hibon, 
two ceramic artists who have teamed up to share 
an intriguing workshop. Both are members of the 
internationally renowned “Ateliers d’Art de France” 
network. The fruits of their vivid imaginations – 
colourful ceramic art pieces, unique decorative 
panels and paintings plus coffee tables in interesting 
shapes – would make a wonderful addition to any 
interior decor. Both artists are happy to create custom 
special-order pieces so don’t hesitate to confess your 
wildest dreams.

La Mine d’Art à Marseillan
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« Autant que faire se 
peut »

La Maison des Consuls au cœur du village 
médiéval des Matelles en Grand Pic Saint-
Loup accueille l’événement d’art contemporain 

« Autant que faire se peut ». Une exposition mono-
thématique autour de la transformation de la matière.  
Lisa Crespy, commissaire de l’exposition, propose 
un cheminement de la visite réservant une pièce de 
ce lieu historique à chacun des six artistes : Nicolas 
Baubanes, Agnès Fornells, Lucie Laflorentie, Anita 
Molinero, Clément Philippe, Maxime Sanchez. 
Un titre d’exposition qui sonne comme une once 
d’espoir. À l’évidence, les artistes ont surmonté la 
période d’enfermement pendant la pandémie en 
créant, toujours et partout. En d’autres termes, s’il 
est possible de faire quelque chose, alors faisons ce 
qui est en notre pouvoir pour y parvenir. 
Jusqu’au 26 novembre 2023
Rue des Consuls
Tél. : 04 99 63 25 46
34270 les Matelles                                                                                                                     
Infos : maisonsdesconsuls.fr 

Maison des Consuls - Les Matelles

Autant que faire se peut  
(As Much as Possible)

The Maison des Consuls in the centre of the medieval 
village of Matelles in Grand Pic Saint Loup is hosting 
the contemporary art event Autant que faire se peut. 

The exhibition focuses on an artist’s desire to transform 
matter, a willingness to experiment and above all, to “do 
it yourself”.  Lisa Crespy, curator of the exhibition, has 
structured it with one room dedicated to each of the six 
participating artists: Nicolas Baubanes, Agnès Fornells, 
Lucie Laflorentie, Anita Molinero, Clément Philippe, 
Maxime Sanchez. The exhibition title sounds like a reminder 
to keep an ounce of hope alive.  Obviously, artists worked 
to overcome the government-enforced lockdowns during 
the Covid 19 pandemic by still attempting to create, all 
the time and everywhere it was possible. In other words, 
if something can be done, then let’s do what we can to 
get it done.
Until 26 November 2023
Rue des Consuls
Telephone: 04 99 63 25 46  
34270 Matelles  
Info: www.maisondesconsuls.fr 
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Ce lieu dédié à l’art du verre sublime les 
objets dans leur dimension poétique, c’est un 
centre d’interprétation, un lieu d’exposition 

temporaire et de démonstration sur l’art du verre 
contemporain ou historique. L’exposition «Glass 
Finlandia» porte son attention sur l’art du verre 
finlandais des années 1930 à nos jours. Elle offre une 
chance unique d’accéder à des trésors d’inventivité 
et d’apprécier près d’un siècle de créations mais 
aussi de comprendre les liens entre contextes 
artistiques, économiques, et évolutions plastiques, 
esthétiques. D’appréhender l’influence de la nature 
et l’importance des proportions et principes de 
géométrie élémentaire dans les lignes et les formes, 
la relation avec le «  scandinavian design  » et 
le rôle du «  Studio Glass  » dans les propositions 
et expérimentations plus contemporaines. Cette 
année, la Halle du Verre travaille avec  le musée de 
Riihimaki en Finlande pour le prêt des 163 œuvres 
d’exception de cette exposition.
À Claret, en Grand Pic Saint-Loup
du 19 avril au 26 novembre 2023  
Halle du Verre
50, av du Nouveau Monde
34270 Claret
Tél. : 04 67 59 06 39 
Infos et Tarifs : halleduverre.fr

This museum dedicated to the art of glass sublimates 
glass objects in their most poetic dimension. It serves 
as an interpretation centre, a site for temporary 

exhibitions and a place for public demonstrations showing 
how contemporary and historical glass art pieces are 
made. “Glass Finlandia” features Finnish glass art dating 
from the 1930s to the present day. It offers visitors not 
only a unique opportunity to see innovative treasures and 
to appreciate nearly a century of creative works, but also 
a chance to understand the links between the worlds of 
art and economics. Visual and aesthetic developments 
reflect the influence of nature, as well as the importance 
of basic geometric proportions and principles in lines and 
shapes. More contemporary studies and experiments 
explore the relationship between «Scandinavian design» 
and the role of «Studio Glass». The 163 exceptional 
works in this exhibition are on loan through a partnership 
with the Riihimaki Museum in Finland.
In Claret, Grand Pic Saint Loup
from 19 April to 26 November 2023                                                                                                          
La Halle du Verre
50 avenue du Nouveau Monde
34270 Claret
Telephone: 04 67 59 06 39
For more information and tickets: halleduverre.fr

La Halle du Verre à Claret

« Glass Finlandia »

“Glass Finlandia” 
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Château Laurens à Agde,  
joyau de l’Art nouveau

Château Laurens in Agde:  
Jewel of Art Nouveau

Au Pont du Gard,  
les repas complices,  
c’est la Belle Vie !

Se retrouver autour d’un bon repas  
pour savourer des instants précieux  

en famille ou entre amis.
Au Pont du Gard, c’est la Belle Vie.

Pour en voir plus !
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OPÉRA GRAND AVIGNON
L'AUTRE SCÈNE
AMPHITHÉÂTRE MOZART
AUDITORIUM DU GRAND AVIGNON

operagrandavignon.fr

SAISON 
2019● 20

FRATERNITÉ

sedicom.fr - 04 99 52 25 30sedicom.fr - 04 99 52 25 30

Agence conseil en communication depuis 1988

www.sedicom.fr - 04 99 52 25 30

COLLECTIVITÉS
Régions, Agglomérations, Villes, 
 Syndicats mixtes, associations…

ACTEURS DU TOURISME
CRT, CDT, Offices de Tourisme, 
 autres acteurs du tourisme…

ENTREPRISES
Groupe, PME, TPE…

Agence conseil en communication

1988 - 2018

Facebook “f ” Logo RGB / .ai Facebook “f ” Logo RGB / .ai

Agence conseil en communication depuis 1988

Facebook “f ” Logo RGB / .ai Facebook “f ” Logo RGB / .ai

Stéphan ROSSIGNOL,
Maire de La Grande Motte, 

Président de l’Agglomération du Pays de l’Or,

le Conseil Municipal 
et le Conseil Municipal des Jeunes 

vous souhaitent une

HEUREUSE ANNÉE

2O19

EN 2019, 
VUE IMPRENABLE 

SUR LE PROJET 
FRONT DE MER !

Ceci est une illustration réalisée 
à partir des grands principes 

du projet Front de Mer.

#HEUREUX 
DE VIVRE DANS 
UNE VILLE RESPONSABLE

#HEUREUX 
DE VIVRE DANS 
UNE VILLE POUR TOUTES
LES GÉNÉRATIONS

#HEUREUX 
DE VIVRE DANS
UN CADRE DE VIE SAIN

#HEUREUX
DE VIVRE DANS 
UNE VILLE PLEINE D’AVENIR
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Se retrouver autour d’un bon repas  
pour savourer des instants précieux  

en famille ou entre amis.
Au Pont du Gard, c’est la Belle Vie.

Pour en voir plus !
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